ELECTRIC M, STAM
Packaged Air Conditioners

Indoor unit

YnakoBaHHble KOHOULUOHEpPDLI
BHYTPEHHWUU BNOK

PKA-M-HA(L) Series PCA-M-KA Series [l &

OPERATION MANUAL | FOR USER |

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH [__FORBENUTZER |

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme
grundlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION [_POUR L'UTILISATEUR |

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING [ VOOR DE GEBRUIKER |

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de
airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES [__PARAEL USUARIO |

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para
garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO [__PERLUTENTE |

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro
della stessa.

ErXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQ2 [__TIATONXPHITH |

MNa ag@dAeia kal cwoTA XPron, TTapaKaAgioTe SIABACETE TTPOTEXTIKA QUTO TO EYXEIPIOIO XPATEWG TTPIV BECETE O€
AgiToupyia Tn povada KAIHaTIGHOU.

MANUAL DE OPERAGAO [_PARA O UTILIZADOR |

Para seguranca e utilizagao correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de pér a funcionar a PO”UQUés
unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL | TIL BRUGER |

Lees venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlaegget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

Francais

Nederlands

EAAnvikd

DRIFTSMANUAL [ FOR ANVANDAREN |

Las denna driftsmanual noga for sakert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen anvands.

Svenska

Isletme Elkitabi | KULLANICIIGIN |

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin lGtfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini
dikkatle okuyunuz.

PYKOBOOCTBO MO 3KCIMNNYATAUWUWN [ ansanonwsosatens |

[Ons obecneveHns npaBunbHOIro u 6e30nacHoOro Mcnonb3oBaHNsi cnegyeTt O3HAaKOMUTLCA C UHCTPYKUUAMMU,
YKa3aHHbIMW B OaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuun, TaTenbHbIM oGpaaoM 00 TOro, Kak npuctynatb K
MCNoNib30BaHMIKO KOHOMUMOHEpPa.

BRUKSANVISNING [ FORBRUKER |

Vennligst les ngye gjennom denne bruksanvisningen, for sikkert og riktig bruk av klimaanlegget.

Tiirkge

Pycckum

INSTRUKCJA OBSLUGI [INFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA TGN

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe korzystanie z urzadzenia, nalezy wczesniej uwaznie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

BRIERBE | RFER |

ERFEEAR A - FEEMASREHAE  WERZNERBEREH -

FEPX



Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

EN Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

DE Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
FR Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modéle puis choisissez la langue.
NL Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
ES Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

IT Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

EL MeTaBeite oTov TTOPATTdVw IOTOTOTIO VIO VO KOTERACETE yxeIpidla. ETTIAEETE TO Gvopa TOu HOVTEAOU Kal, OTN CGUVEXEIQ, TN YAWCOQ.
PT Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
DA Ga til ovenstaende websted for at downloade manualer og veelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

SV Ga till ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och valj sedan sprak.

TR Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili segin.

RU YT06bI 3arpy3nTb pyKOBOACTBA, NepeianTe Ha ykasaHHbli Bbille BeG-caiT; BbIGepuTe Ha3BaHWe Mogdenu, a 3aTem A3bik.

UK LLo6 3aBaHTaxuUTK KEPIBHULITBA, NEPENAiTE HA 3a3Ha4YeHuUI BuLLe BeG-caiT; BUbGepiTb Ha3By Mogeni, a NoTiM MOBY.

BG [MoceTeTe ropenocoyeHnst yebcaiit, 3a Aa u3ternnte pbKOBOACTBA, kaTo M3bepeTte Me Ha MOAEN U crie ToBa — e3uK.

PL Odwiedz powyzsza strone internetowa, aby pobrac¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

NO Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modelinavn, og velg deretter sprak.

Fl1 Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

CS Prirucky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vyse poté, co zvolite model a jazyk.

SK Na webovej stranke vyssie si mozete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

HU A kézikonyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

SL Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

RO Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.

ET Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

LV Dodieties uz iepriek$ noradito timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.

LT Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinima, tada — kalba.
HR Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

SR l|dite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.
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Note This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the directive 2006/66/

EC Article 20 Information for end-users and Annex II.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be

recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-life, should be
disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this

chemical symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.

This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.

Fig. 1
Please, help us to conserve the environment we live in!

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.

Note:

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-33MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Precautions”.
» The “Safety Precautions” provide very important points regarding safety. Make sure you follow them.
» Please report to or take consent by the supply authority before connection to the system.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON INDOOR UNIT AND/OR OUTDOOR UNIT

WARNING
(Risk of fire)

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

5

[ I.—_I:H Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

&y
3]

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

Symbols used in the text

/N Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger of in-
jury or death to the user.

/\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to
the unit.

Symbols used in the illustrations
@ : Indicates a part which must be grounded.

AN Warning:

¢ There appliances are not accessible to the general public.

* The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an au-
thorized company to install the unit. If the unit is installed improperly,
water leakage, electric shock or fire may result.

* Do not stand on, or place any items on the unit.

* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet
hands. An electric shock may resulit.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.

* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it
will be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete com-
bustion may result.

* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit
when it is running.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop op-
eration, turn off the power switch, and contact your dealer.

¢ Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.

* If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may result.

* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm per-
sons without supervision.

* Young children must be supervised to ensure that they do not play
with the air conditioner.

 If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer.

e This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay
persons.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliances.

* This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

* When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only
the specified refrigerant written on outdoor unit to charge the refriger-
ant lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air
to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion
and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In
the worst case, this could lead to a serious impediment to securing
product safety.

¢ This unit should be installed in rooms which exceed the floor space
specified in outdoor unit installation manual.

Refer to outdoor unit installation manual.

¢ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean,
other than those recommended by the manufacturer.

¢ The appliance shall be stored in a room without continuously operat-
ing ignition sources (for example: open flames, an operating gas appli-
ance or an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

¢ Be aware that refrigerants may not contain an odour.




1. Safety Precautions

/N caution: Disposing of the unit

¢ Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

the remote controller.
* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets.

2. Parts Names

B Indoor Unit

PKA-M-HA(L) PCA-M-KA
Fan speed 3 speeds + Auto 4 speeds + Auto
Vane Auto with swing Auto with swing
Louver Manual Manual
Filter Normal Long-life
Filter cleaning indication 100 hr 2,500 hr
Wireless remote controller model No. setting 002 001

B PKA-M-HA(L)
Wall Mounted

Filter Air intake

Louver Air outlet Vane

H PCA-M-KA
Ceiling Suspended

Louver

Air outlet

Filter
(Inside of Air intake)

Air intake




2. Parts Names

B Wired Remote Controller

] Controller interface

®O0 (o

@ ® o a

Function buttons

. J Jt Jt

@ ®

| © [ON/OFF] button

The functions of the function buttons change depending on the
screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display Main menu
14:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28°C = Sy
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
% i 78~ |&o OU silent mode
f [ Mode T — Temp.+ T Fan_] |
| D | D | S| D | S | | S|
@ ® @ ®

Function guide

| ® ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button

Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| @ [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

| @ Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.

Main menu: Press to move the cursor down.

| ® Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.

Main menu: Press to move the cursor up.

| © Function button [F3]

Operation settings will appear.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

| ® Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.

Main menu: Press to go to the next page.



2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.
eEBE ® ® ®
14:38| Fri —@
O TRE[OBOGR B0 l= =
oy taEs .
t_’____J_' —Room 28 C I?I 382“ —g
i Cool 1| Set temp.
O ! Tea
: # G 28°C :3--“:——@
W) o= < | 99 T g
| Mode [|— Temp. 4[| Fan
' |
® @
®

| © Operation mode

<Basic mode>

14:38 Fri —0®

; Set temp.
2 )8 [t

|
[ |
®

1:©

Indoor unit operation mode appears here.

| @ Preset temperature

Preset temperature appears here.

| ® Clock (See the Installation Manual.)

Current time appears here.

| @ Fan speed

Fan speed setting appears here.

| ® Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

|@®(')

Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

O
| @ ofs

Appears when the operation mode is centrally controlled.

|%&

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

1022

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

108

Indicates when filter needs maintenance.

| ® Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

lof®

Appears when the buttons are locked.

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer func-
tion is enabled.

®® appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

122

Appears when the Weekly timer is enabled.

150

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)

15l

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

o™

Appears when the built-in thermistor on the remote controller is acti-
vated to monitor the room temperature (®).

@ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
monitor the room temperature.

126

Appears when the units are operated in the energy-save mode with 3D
i-see Sensor.

le"o

Indicates the vane setting.

o=

Indicates the louver setting.

o3

Indicates the ventilation setting.

128

Appears when the preset temperature range is restricted.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.




2. Parts Names

B Wireless Remote-Controller [PKA-M-HAL only]

[— Transmission area

~

( Remote controller display)

*For explanation purposes, all of the items
that appear in the display are shown.
*All items are displayed when the Reset but-

ton is pressed.
ON/OFF button

]

IN
bed [
NOT AVAILABLE

Transmission indicator

Timer indicator

Operation areas

Timer On button
| Hour button
Minute button

L ( Set Time button (Sets the time) )

( Set Temperature buttons] 1T

200 | _FAN AUTO STOP

( Fan Speed button (Changes fan speed)) Tas 3 D-C
MODE | VANE | AUTOSTART
i S| |EEE

: . L CHECK | LOUVER h
(Aln‘low button (Changes up/down airflow direction) [ l [ —] l ]

i 14
TEST RUN min

( Mode button (Changes operation mode) | ng RESET CL?cK —n

Check button

Note (Only for wireless remote controller):

B When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.

m |f the remote controller is operated within approximately 2 minutes after power is supplied to the
indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial automatic check.

B The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has been
received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from the indoor
unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such as fluorescent lights
and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive signals.

B |f the operation lamp near the receiver on the indoor unit is blinking, the unit needs to be in-
spected. Consult your dealer for service.

®m Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to strong
shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with high humid-
ity.

B To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote controller on
a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

B Outdoor unit

—— |

]

Power

Ref. Pipes

Indoor-Outdoor
Connection wire

i
U

O

09

Earth

P

Service Panel

&JT( Louver button (Changes left/right airflow direction) )
A Reset button

Battery installation/replacement

1. Remove the top cover, insert 2 AAA batter-
ies, and then install the top cover.

Two AAA batteries
Insert the negative (-)
end of each battery first.
Install the batteries in
the correct directions

(+,-)

2. Press the Reset button.

Press the Reset button
with an object that has a
narrow end.




3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]
s —— Press the [ON/OFF] button.
_\L/_ The ON/OFF lamp will light up in green,
and the operation will start.
Note:

[OFF]
= —J Press the [ON/OFF] button again. The
ON/OFF lamp will come off, and the

operation will stop.

-]

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3 minutes.

This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode

Operation mode before the power was turned off

Preset temperature

Preset temperature before the power was turned off

Fan speed Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode

Preset temperature range

Cool/Dry 19~30°C
Heat 17 ~28°C
Auto 19~28°C

Fan/Ventilation Not settable

3.2. Mode Selection

14:38 Fri

Press the [F1] button to go through the op-
eration modes in the order of “Cool”, “Dry”,

- R°;:‘“Z:;E e “Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired
& |§ 280 o operation mode.
Mode | — Temp. + Fan
EEC T IC I %t Cool @ Dy | & |Fan
F2 F3  F4 _

F1
@ Auto ’ Heat

1
(o) |12

« Operation modes that are not available to
the connected outdoor unit models will not
appear on the display.

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can
only be operated in the same mode.

Automatic operation

B According to a set temperature, cooling operation starts if the room tem-
perature is too hot and heating operation starts if the room temperature
is too cold.

B During automatic operation, if the room temperature changes and remains
2.0 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the air condi-
tioner switches to cool mode. In the same way, if the room temperature
remains 2.0 °C or more below the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 15minutes (switches from

heating to cooling)

— — - Set temperature +2.0°C

Set temperature

Y [
A
A
A}
—— b= Set temperature -2.0°C
fe——

15minutes (switches from
cooling to heating)

<Dual set point>

Note:

* This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

When the operation mode is set to the Auto (dual set point) mode, two

preset temperatures (one each for cooling and heating) can be set. De-

pending on the room temperature, indoor unit will automatically operate in

either the Cool or Heat mode and keep the room temperature within the

preset range.

For details on how to operate, refer to manual of remote controller.

Information for multi system air conditioner (Outdoor

unit: MXZ series)

B Multi system air conditioner (Outdoor unit: MXZ series) can
connect two or more indoor units with one outdoor unit. According
to the capacity, 2 or more units can operate simultaneously.

* When you try to operate 2 or more indoor units with 1 outdoor unit
simultaneously, one for the cooling and the other for heating, the
operation mode of the indoor unit that operates earlier is selected.
The other indoor units that will start the operation later cannot operate,
indicating an operation state in blinking.

In this case, please set all the indoor units to the same operation
mode.

» There might be a case that the indoor unit, which is operating in “Auto”
mode. Cannot change over to the operating mode “Cool”/“Heat” and
becomes a state of standby.

» When indoor unit starts the operation while the defrosting of outdoor
unit is being done, it takes a few minutes (max. about 15 minutes) to
blow out the warm air.

 In the heating operation, though indoor unit that does not operate may
get warm or the sound of refrigerant flowing may be heard, they are
not malfunction. The reason is that the refrigerant continuously flows
into it.



3. Operation

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28C =] Room?28.5C =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c |%° % | 828.5c| #e
CommemC ) Example display
(Centigrade in 0.5-degree
increments)

00 ()

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

» Refer to the table on page 8 for the settable temperature range for dif-
ferent operation modes.

» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.

3.4. Fan speed setting

14:38 Fri
Room 28°C =
Cool Set temp. Auto
% B 28c | &

:]:]:]-

00 ()

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

&8 © Auto =p- | &8,
& it €= &t

- &5

* The available fan speeds depend on the models of connected indoor
units.
Note:
® The number of available fan speeds depends on the type of unit connected.
Note also that some units do not provide an “Auto” setting.
® In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ
from the speed shown the remote controller display.
1. While the display is showing “STAND BY” or “DEFROST”.
2. When the temperature of the heat exchanger is low in the heat mode. (e.g.
immediately after heat operation starts)
3. In HEAT mode, when room temperature is higher than the temperature
setting.
4. In COOL mode, when room temperature is lower than the temperature
setting.
5. When the unit is in DRY mode.

m Automatic fan speed setting (For wireless remote controller)
Itis necessary to set for wireless remote controller only when automatic
fan speed is not set at default setting.
It is not necessary to set for wired remote controller with automatic fan
speed at default setting.
@ Press the SET button with something sharp at the end.
Operate when display of remote controller is off.
blinks and Model No. is lighted ®.
@ Press the AUTO STOP button.
$alblinks and setting No. is lighted ®.
(Setting No.01: without automatic fan speed)
® Press the temp. @ @ buttons to set the setting No.02.
(Setting No.02: with automatic fan speed)
If you mistook the operation, press the ON/OFF &) button and operate
again from procedure ®.

@ Press the SET button with something sharp at the end.
and Model No. are lighted for 3 seconds, then turned off.

. N

o
(o o
Tl

|
/

Ce———
S0 | FAN [amosiop
w0 ([ ]
MODE | VANE | A0St
C_|ICE

CHECK | LOUVER h

TESTRUN min

]
SETRESET CLOCK

@@ g8 =y

n—

——

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O
<_Page p

(I | | |
F1. F

@0 (o

<Iltem selection>

Main Main menu 1/3 Press [F1] to move the cursor
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) down.
Cursor——» ?.'fi“ef’ ower Press [F2] to move the cursor
Weelfly timer up.
OU silent mode
Main display: O

--f:]:]
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3. Operation

<Navigating through the pages> 3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
| <Accessing the menu>
Main Main menu 1/3— page
x?”:"-;v‘:;’ff've”‘- (Lossnay) Press [F3] to go to the previous Main Main menu 1/3 Select “Vane-Louver-Vent. (Loss-
Timet _ page. 'x?n:'?x;/rer-Vent» (Lossnay) nay)” from the Main menu (refer to
ST Press [F4] to go to the next Timer page 9), and press the [SELECT]
Main display: O page. Vovl‘jes'fl';'r:'t”r':; " button.
Wiain display:

(I | O | B |

500 © soe @

<Saving the settings>

<Vane setting>

OU silent mode Select the desired item, and
;:iwed Ts?gp':” Sat sun press the [SELECT] button. 14:39 Fri Press the [F1] or [F2] button to go
e o —e (] v e e through the vane setting options:
The screen to set the selected S N = “Auto”, “Step 17, “Step 2", “Step 3",
Setling display: v/ item will appear. » K| - “Step 4", “Step 5” and “Swing’”.
Select the desired setting.

EEEs ) e N -

F1 F2 F3 F4 _ - - [—] [ﬁ ° uto Step 1 ~ [Step 2

F1 F2 F3 F4 _ = = =
0 ( s o Jone 5 Jos
olo
=/ | Swing

>

<Exiting the Main menu screen>

1430 Fo Press the [RETURN] button to Se'ecg ;SWi”Q" IO m?"e”the vanes
exit the Main menu and return to c\’l)han ?\itvn‘?SL; omﬁ 'f: Y- -
Room 28 =) the Main display. en setlo "step rough “step
Cool Set temp. Auto pay 5”, the vane will be fixed at the se-
B |8 28°C Ko If no buttons are touched for lected angle.
10 mi_nutes, the screen will _au-
tqmat|cal|y returp to the Main 14:39 Fri . under the vane setting icon
( I I i ] display. Any settings that have fia This icon will appear during cool-
: Ch),.
not been saved will be lost. Room 28°C /=] [ -~ ing or dry operation (depends on

= Cool Set temp. Auto the model).
. @ @ B |8 28¢c |Se The icon will go off in an hour, and

the vane setting will automatically
change.
<Display of unsupported functions>
Title The message at left will appear <Vent. setting>
. if the user selects a function pot — Press the [F3] button to go through
Not available supported by the corresponding il o . - .
Unsupported function indoor unit model. . the ventilation setting options in the

! order of “Off”, “Low”, and “High”.
Returm: O K * Settable only when LOSSNAY unit
is connected.

( J( J{ J{ J A off Low High
o | Off " Low o High

@00 ()

The fan on some models of indoor

. @ @ @ units may be interlocked with cer-

tain models of ventilation units.

<Returning to the Main menu>

Main Main menu 1/3 Press the [RETURN] button to go

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) back to the Main menu.
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

C JC_JC_JC_J
Fi F

200 (o
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3. Operation

Note:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
e Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3.In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.

<[Manual] To Change the Airflow’s Left/Right Direction>
* The louver button cannot be used.
B Model PKA-M-HA(L)
» Stop the unit operation, hold the lever of the louver, and adjust to the
desired direction.
* Do not set to the inside direction when the unit is in the cooling or dry-
ing mode because there is a risk of condensation and water dripping.
A\ Caution:
To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

4. Timer

3.6. Ventilation

For LOSSNAY combination

B The following 2 patterns of operation is available.
* Run the ventilator together with indoor unit.
* Run the ventilator independently.

Note: (for wireless remote controller)
e Running the ventilator independently is not available.
e No indication on the remote controller.

4.1. For Wired Remote-controller
B Timer functions are different by each remote controller.

B For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller

©® ©

]
D@

2L ot syms

[

[

I

!
®

®

®

Fig. 5-1

For PKA-M-HA(L)

S o-—Q@)

Fig. 5-2

When the remote controller cannot be used

When the batteries of the remote controller run out or the remote control-
ler malfunctions, the emergency operation can be done using the emer-
gency buttons.

[Fig. 5-11 ® DEFROST/STAND BY lamp
Operation lamp
© Emergency operation switch (heating)
© Emergency operation switch (cooling)
® Receiver

Starting operation

+ To operate the cooling mode, press the £ button © for more than 2
seconds.

+ To operate the heating mode, press the £t button © for more than 2
seconds.

Stopping operation

+ To stop operation, press the £ button ® or the £t button © for more
than 2 seconds.

[Fig. 5-2] ® DEFROST/STAND BY lamp (Orange)
Operation lamp (Green)
© Emergency operation switch (cooling/heating)
© Receiver
» Each press of the emergency operation switch will toggle the operation
mode.
* Check “COOL/HEAT” with the operation monitor display. (The orange
lamp ® follows this monitor display for 5 seconds after pressing the
emergency operation switch.)

[Heat pump type] [Cooling only type]

r»{CooIing)—V[Heating)—»[ Stop )—l

Operation Monitor Display

GREEN |ORANGE
STOP @) @) The orange lamp follows the
switch operation as indicated at
CcooL ® O the left for 5 seconds, and then it
HEAT Y ® will return to the normal display.
O: Turning off ~ @: Lighting
Note:
* Details of emergency mode are as shown below.
Operation mode COOL HEAT
Set temperature 24°C 24°C

Fan speed High High
Airflow direction Horizontal Downward 4 (5)
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6. Care and Cleaning

m Filter information

14:38 Fri E will appear on the Main display
.l in the Full mode when it is time to

), )
.--ikoom 28 = clean the filters.
Cool Set temp. Auto

¥ 28c |%°

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Main Main menu 2/3 Select “Filter information” from the
Restriction Main menu (refer to page 9), and
E?ﬁ?i;ﬁ;‘c“.? press the [SELECT] button.

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | < Page > |

--:]:]

900 ()

Press the [F4] button to reset filter
sign.

Refer to the indoor unit Instructions
Manual for how to clean the filter.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:]:]:]-

@00 (o

Filter information

Select “OK” with the [F4] button.

Reset filter sign?

:]:]:]-

Clele) )

Filter information

A confirmation screen will appear.

Filter sign reset

Main menu:

Navigating through the screens
 To go back to the Main menu................ [MENU] button
* To return to the previous screen ........... [RETURN] button

12

When the @ﬂ is displayed on the
Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

14:38 Fri

% Room 28¢C =
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28¢c |&e

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for each
unit may be different, depending on the filter type.

The icon E will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

Theicon E is scheduled to appear after a certain duration of operation,
based on the premise that the indoor units are installed in a space with
ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter may require
more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the model.
« This indication is not available for wireless remote controller.

» Cleaning the filters

+ Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum
cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

« Ifthe filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take care
to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry completely
before putting them back into the unit.

/N Caution:

* Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source,
such as an electric heater: this may warp them.

* Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may warp
them.

* Make sure that the air filters are always installed. Operating the unit
without air filters can cause malfunction.

/N Caution:

» Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power
supply.

 Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following
sketches.



6. Care and Cleaning

B PKA-M-HA(L)

@ Pull both the bottom corners of the intake grille to open the grille, then
lift the filter.

B PCA-M-KA

@ Open the intake grille.

@ Hold the knob on the filter then pull the filter up in the direction of an
arrow. To replace the filter after cleaning, be sure to insert the filter far
enough until it fits into the stopper.
® Filter
Intake Grille
© Knob
© Stopper

13




7. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

B Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air intake or outlet blocked?

B Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed
up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room tem-
perature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high, frost
may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit performs
a defrosting operation. Normal operation should begin after approxi-
mately 10 minutes.

Airflow direction changes during operation or airflow direction cannot be
set.

B During cooling mode, the vanes automatically move to the horizontal
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow direc-
tion is selected. This is to prevent water from forming and dripping
from the vanes.

B During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow direction when the airflow temperature is low or during defrost-
ing mode.

When the airflow direction is changed, the vanes always move up and
down past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow direction is changed, the vanes move to the set posi-
tion after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air condi-
tioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to ex-
pansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, and
then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

W During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

B During heating mode, water may form and drip from the heat exchang-
er.

B During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

“ ®(|) ” appears in the remote controller display.

B During central control, ®(I) ” appears in the remote controller display
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not
operate even though the ON/OFF button is pressed.

W Wait approximately 3 minutes. (Operation has stopped to protect the
air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

M |s the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.
B |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
W Does “ GQ) " appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

M |s the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.
B |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
W Does “ ®Q) " appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, @@ or @ appears in the remote controller
display.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

B The initial settings are being performed. Wait approximately 3 minutes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.
B Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name and information that
appeared in the remote controller display.
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7. Trouble Shooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Draining water or motor rotation sound is heard. B When cooling operation stops, the drain pump operates and then
stops.
Wait approximately 3 minutes.

Noise is louder than specifications. W The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in anechoic room.

High sound Low sound
. Normal rooms ;
absorbing rooms absorbing rooms
Location Broza.dcasthg Reception room,| Office, hotel
studio, music
examples hotel lobby, etc. room
room, etc.
Noise levels 3-7dB 6-10dB 9-13dB
Nothing appears in the wireless remote controller display, the display B The batteries are low.
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote Replace the batteries and press the Reset button.
controller is close. M If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure

that the batteries are installed in the correct directions (+, —).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller B The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
on the indoor unit is blinking. B Do not attempt to repair this equipment by yourself.

Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name.

8. Specifications

<Cooling/Heating>

Model PKA-M35HA(L)[PKA-M50HA(L)
Power source (voltage <V>/Frequency<Hz>) ~/N 230/50
Rated Input (Indoor only) <kW> 0.04/0.03 0.04/0.03
Rated Current (Indoor only) <A> 0.40/0.30 0.40/0.30
Heater <kW> - -
Dimension (Height) <mm> 295
Dimension (Width) <mm> 898
Dimension (Depth) <mm> 249
Fan airflow rate (Low-Middle-High) . 9-10.5-12
<m3/min>
Noise level (Low -Middle-High) <dB> 36-40-43
Net weight <kg> 13
Model PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-MBOKA | PCA-M71KA [PCA-M100KA|PCA-M125KA[PCA-M140KA
Power source (voltage <V>/Frequency<Hz>) ~/N 230/50
Rated Input (Indoor only) <kwW> 0.04/0.04 0.05/0.05 0.06/0.06 0.06/0.06 0.09/0.09 0.11/0.11 0.14/0.14
Rated Current (Indoor only) <A> 0.29/0.27 0.37/0.37 0.39/0.39 0.42/0.42 0.65/0.65 0.76/0.76 0.90/0.90
Heater <kW> - - - _ _ - _
Dimension (Height) <mm> 230
Dimension (Width) <mm> 960 | 1280 | 1600
Dimension (Depth) <mm> 680
Fan airflow rate (L°W'M'dd'ez'M'ifT']?r:i"n'gh) 10-11-12-14 | 10-11-13-15 | 15-16-17-19 | 16-17-18-20 | 22-24-26-28 | 23-25-27-29 | 24-26-29-32
Noise level (Low 'M'dd'ez'M'dd'e1'H'Sgé> 31-33-36-39 | 32-34-37-40 | 33-35-37-40 | 35-37-39-41 | 37-39-41-43 | 39-41-43-45 | 41-43-45-48
Net weight <kg> 25 26 32 37 38 40
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8. Specifications

Model PKA-M35HA(L)|PKA-M50HA(L)
Coolina Capacit sensible Pratedc <kKW> 2.83 3.60
g~apactly  atent Procsc <kW>| 067 1.40
Heating Capacity Pratedn <kW> 4.00 5.70
Total electric power input Poec  <kW> 0.040
Sound power level
(per speed setting, if applicable) Lwa  <dB> 53-57-60
(EU)2016/2281
Model PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-M60KA | PCA-M71KA | PCA-M100KA | PCA-M125KA | PCA-M140KA
Coolina Capacit sensible Pratea.c <kW> 3.08 3.95 4.86 5.39 7.70 9.00 9.64
ghapacly  atent Prese <kW>| 042 1.05 114 1.71 2.30 3.50 376
Heating Capacity Pratedn <kKW> 4.00 5.70 6.90 8.10 11.20 14.00 16.00
Total electric power input Peec  <kW> 0.040 0.050 0.060 0.090 0.110 0.140
Sound power level Lun  <dB> 52-54-57-60 53-55-57-60 | 56-58-60-62 | 57-59-61-63 | 59-61-63-65 | 61-63-65-68
(per speed setting, if applicable)

(EU)2016/2281
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OToT cMMBON AeNCTBYeT ToNbKo B cTpaHax EU.

Mpumeyanne CuMBON HaHOCUTCA B COOTBETCTBUU cO cTaTben 14 aupektusbl 2012/19/EU “UHcpopmauna ana nonb3osatens” u MNpunoxeHuem
IX, u/vnu ctatben 20 gupekTuBbl 2006/66/EC “UHcpopmauusa Ansa koHeyHoro nonb3oBatens” u Mpunoxexuem Il
[aHHbin npoaykT nponssoactea komnanun MITSUBISHI ELECTRIC paspaboTtaH 1 M3roTOBNeH M3 BbICOKOKAYECTBEHHbLIX MaTepuanos u
KOMMOHEHTOB, MPUroAHbIX AN nepepaboTkyu U MOBTOPHOrO MpUMEHeHNs. CUMBOMN O3HAYaET, YTO MEKTPOHHBbIE U AMEKTPUYECKME KOMMO-
HeHTbI, 6aTapenkn n akkyMynaTopbl MO OKOHYaHUM CpoKa MX CnyxObl cneayeTt yTunuamposaTb OTAENbHO OT ObITOBLIX 0TX040B. Ecnu nog
cumBonoM (Fig. 1) ykazaH CMMBOM XMMWUYECKOrO 3MeMeHTa, OH O3HayaeT, YTo GaTapelika Unm akkyMynsTop COOAEPXKUT TSXKENbI MeTann B
onpeAeneHHo KOHLEeHTpaLuum.
KoHueHTpauus ykasblBaeTcs cnefyrowm obpasom: Hg: ptyThb (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: ceuHew, (0,004%)

Fig. 1 B EBponeiickoM cotose npefycMOTpeHbl OTAeNbHbIE cUCcTeMbl cbopa OTXOA0B ANSA SNEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX U3AENNUIA U NCNONb30-

BaHHbIX 6aTapeek 1 akkymynsTopos.
YTunuavpyiTe Takne nagenus, 6atapenku n akkyMynstopbl B MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTkun 0TX0A0B.
[MomoraviTe coxpaHsTb OKpYXatoLLyto cpeay, B KOTOPOWN Mbl BCe XxuBem!

MpumeyvaHue:

®pasa “lMpoBoaHON NYNbLT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHUs” B AaHHOM PYKOBOACTBE Mo 3KCnyaTauum oTHOCUTCA TonbKo kK npubopy PAR-33MAA.
Ecnu Bam Heo6xoauma nHdopmaumsa o ApyroMm AUCTaHLUOHHOM yNpaBreHum, CM. UHCTPYKLMK NO 3KCMilyaTauum B KOMMIEKTe.

1. Mepbl NpefoCTOPOXHOCTHU

» lMepepn ycTaHOBKOM JaHHOro npubopa, noxanyncra obsasatenbHO npoyunTanTe Bce "Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTU".
» B pasaene "Mepbl npefoCcTOPOXHOCTH" N3N0XeHbI O4eHb BaXKHble CBEAEHMUS, KacaloLwmuecs TeXHUKN 6esonacHocTy. O6s3aTenbHO creayinTe 3TUM UHCTPYKLUAM.
» MNoxanyicra yBeAoMUTe COOTBETCTBYHOLLMIA OpraH 3NeKTPOCHaGXeHUs UNK NONyunTe OT Hero paspeLueHune nepes NOAKMOYEHUEM K CUCTEME NEKTPONUTaHUS.

3HAYEHUA CUMBOJIOB, OTOEPAXXAEMbIX HA BHYTPEHHEM WU/WIT HAPYXXHOM BJNTOKE

MPEOYNPEXOEHVE [aHHbIi cUMBON NPUMeHsieTCs Tonbko AN xnagareHTa R32. Tun xnagareHTa ykasbiBaeTcsl Ha Gupke HapyxHoro npuéopa.
Ecnu tvn xnapgareHta — R32, To B JaHHOM YCTPOMCTBE NCMOMb3yeTCA OrHEOMNACHBIN XMaaareHT.
(omacHocTb Bosropatus) | g Crlyyae yTeuKku XnaaareHTa u ero KoHTaKTa C OrHeM Wi UCTOYHUKOM Tenna o6pasyeTca BpeHbiii ras 1 BO3HUKHET ONacHOCTb BO3rOPaHMS.

BHumaTtensHo npoutnte PYKOBOACTBO MO SKCITYATAUWU nepen Havanom akcnnyartauum.

nepeg Hayanom pabor.

@ O6cnyxuBatoLwmin nepcoHan o6s13aH BHUMaTensHo npoyntate PYKOBOACTBO MO 3KCITYATAUMN n PYKOBOOCTBO MO YCTAHOBKE

1]

[OOKyMeHTax.

[ononHutenbHyto nHgopmaumio MoxHo HanTn B PYKOBOOCTBE MO SKCMNYATALNW, PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE u aHanoruyHbix

CumBonuka, ncnornb3yemMasi B TeKCTe

/\ NpeaynpexaeHue:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU, KOTOpbIE CrieAyeT BbINOMHATD,
4TOGbI M36eXaTb TPaBMbl MU rMGenu Nonb3oBaTens.

/\ OcTopoXHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU, KOTOPbIE CrieAyeT BbINOMHATD,
YTOObI He NOBpPeaAUTL NpUGOpP.

CumBOnbI, yKa3aHHbIe Ha UNHCTPauusax
@ : YKasblBaeT, YTo 3Ta 4acTb [0MKHa ObITb 3a3emreHa.

& MpepynpexaeHue:
¢ O6wWwwmi fOCTYN K AaHHbLIM NpUGopam orpaHUYeH.

¢ aHHbI NpUGOp He AOMKEH YyCTaHaBNMBaTbCA Nonb3oBartenem. 06-
paTuTech K NOCTaBLUMKY MU B ClieLiuanmM3npoBaHHoe NpeanpusaTme u
3aKaXuTe yCTaHOBKY npubopa. Npu HenpaBunbHOM YyCTaHOBKE MOXeT
NPOM30O1TU yTeUYKa BOAbI, INIEKTPUYECKUI LLIOK UMK NMoXap.

¢ He cTtaBbTe kakue-nM6o NOCTOPOHHUE NpeaMeTbl Ha NpuGop.

* He nponuBainTe Ha npu6op BoAy U He AoTparmBanTecb Ao npubopa
MOKPbIMM pyKaMu. 3TN AeNCTBUSA MOTYT NPUBECTU K NMopaXeHuo
3NeKTPUYECKUM TOKOM.

¢ He pa36pbi3ruBaiite B651M3uM oT npubopa roproumnii ras. ATo MoxeT
NpUBeCTU K noxapy.

* He nomewaiTe rasoByto NAUTY Unu niobbie Apyrue UICTOYHUKU OT-
KPbITOrO NriaMeHu B MecTax, rAe Ha HUX MOXET AyTb BO3AyX, BbIXO-
AALWMA U3 JAHHOTO YyCTPOUCTBa. Pe3ynbTaToM MOXeT 6bITb HenonHoe
cropaHue.

* He cHuMaiTe nepeaHIo0 NaHenb UMK 3aWNUTY BEHTUNATOPA C BHEL-
Hero npubopa, Korga oH pa6oTaer.

¢ Ecnu Bbl 3ameTUTe HEHOPMaNbHO CUNbHbLIN WYM UK BUGpaumio,
ocTaHOBUTE NPUGOP, OTKNIOUYUTE FMaBHbIN BbIKMOYaTenb NUTaHUA 1
CBSKMTECH C BallMM NOCTaBLLMKOM.

¢ Hukorga He BCTaBnsinTe Nanblbl, Nanky U T.4. B OTBEPCTUsI BXxoAa
WU BbIXoaa.

* Ecnu Bbl NoYyBcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, ocTaHOBUTEe Npubop, oT-
KIHOUYUTE MUTaHME U MPOKOHCYNbTUPYUTECH C BalMM NOCTaBLYMKOM.
B npoTuBHOM cnyvae MoXeT NPoM3o1TH NoroMka npubopa, noxap
WIA 3NEKTPOLLIOK.

e Netam u HemowHbIM nioaam 3AMNPELLAETCA camocTosTenbHO Nonb-
30BaTbCs AaHHLIM KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

« Heobxogumo HaGnopaThb 3a ManNeHbKUMU OeTbMU C TeM, YTOObI OHU
He Urpanu ¢ KOHAULMOHepPOM Bo3ayXa.

* Ecnv npoucxoaut BbIGPOC MM yTeuka rasa xnagareHta, ocTaHoBUTe
paboTy KOHAULMOHEPA, TLaTerlbHO NPOBETPUTE NMOMELLEHNE U CBSI-
XWUTECb C BalLUM MOCTABLUNKOM.

¢ [aHHOe usaenue npeaHa3Ha4YeHo ANSA 3KCNyaTauuu cneumnanucTamm
WK cneumnanbHO 06y4YeHHbIMU NoNb3oBaTeNsAMM B MarasuHax, B
Nerkov NpoMbILWSIEHHOCTU U Ha (hbepMax; Kpome Toro, B KoOMMep4e-
CKMX LIeSISIX OHO MOXET MUCMOoNb30BaTbLCA HecneunanmucTaMmu.
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* [laHHbIM YCTPOWCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA AeTH cTapLie 8 neT u
nvua c orpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMMN UNU YMCTBEH-
HbIMU BO3MOXHOCTAMU UMW HEAOCTATOYHbIM OMbITOM UIIN 3HAHUAMMU
noa HabnoaeHWeM OTBETCTBEHHOrO Nuua UNu nocre obyyYeHus
Nosib30BaHUI0 YCTPOWCTBOM C pa3bsCHEHMEM NpaBun 6e3onacHoCcTn
M NpU YCNOBUU NOHUMaHUSA BO3MOXHbIX OMAcHOCTeN Npu ero npu-
MeHeHuu. He no3BonsiiTe AeTAM UrpaThb ¢ 4aHHLIM YCTPOWCTBOM.
OuncTKa U TeXHUYecKoe o6CnyKMBaHUe YCTPONCTBA He AOJIKHbI
OCyLLeCTBNATLCA AeTbMU 63 COOTBETCTBYHOLLErO KOHTPONS.

* CnepyeT cneauTb 3a AeTbMU, YTOGbI OHM He Urpanu ¢ yCTpouUCTBaMM.

* [aHHbIV NpU6Gop He NpegHa3Ha4yeH ANsi UCNONb30BaHUSA NoAbMU
(BKntoyas geteun) ¢ orpaHMYEHHbIMU (PU3UYECKMMU, CEHCOPHLIMU UNU
NCUXUYECKUMU BO3IMOXHOCTAMM. Npu HepocTaTKe onbiTa U 3HaHWUM
paspeLuaeTcs Nonb30BaTbCA AaHHLIM NPUGOPOM TONbLKO NoA Ha-
onaeHnem nuua, oTBETCTBEHHOro 3a 6e3onacHoOCTb, UNK nocne
MHCTpYKTaxa no ucnonb3oBaHuio npuoéopa.

* TNpwu ycTaHoBke, NepeMeLLeHNM UK 06CNyXMBaHUM KOHANLMOHEPa
ANA 3anpaBK1 TPYOONPOBOAOB XnajareHTa UCMonb3yiTe TOMLKO TOT
XJlagareHT, KOTOPbIiA YKka3aH Ha Hapy>XHOM ycTpoucTBe. He cmelumBaim-
Te ero HY € KakuM APYruM XnagareHToMm U He AonyckanTe Hanmuus
BO3Ayxa B Tpy6onpoBogax.

Hanunuue Bo3ayxa B TpyGonpoBoaax MOXeT BbI3blBaTh CKauku AaBneHus, B
pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET NPOU3OITU B3PbIB UNW ApYyrue NoBpeXAeHuUs.
Ucnonb3oBaHue noboro xnagareHTa, OTIIMYHOro OT yKa3aHHOro

AN 3TOW CUCTEMbI, BbI30OBET MeXxaHu4eckoe noBpexaeHue, c6on B
pa6oTe cucTeMbl, UNU BbIXOA YCTPOMUCTBA U3 cTposi. B Hanxyawem
criyyae, 3T0 MOXeT NMOCIyXUTb Cepbe3HON nperpanon k obecneye-
HUIO 6e3onacHou paboTbl 3TOro u3genus.

* [laHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO ObITh YCTaHOBNEHO B NOMELLEHMUSAX, NNoLaab
KOTOpbIX Gonblue yka3aHHOW B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKEe HapyXHoro npuéopa.
OGpaTuTech K pyKOBOACTBY MO YCTaHOBKe HapyXHoro npubopa.

* He ucnonb3yite cpeacTBa ANA YCKOPEHUS pa3MOpPaXXMBaHUA U OYUCT-
KM, €CJIM1 OHU He PpeKOMeHA0BaHbI NPoU3BoAUTENEM.

* YCTpoWCTBO AOMKHO XPaHUTLCA B NMOMelLeHUn G6e3 HenpepbIiBHO paboTato-
LMX UCTOYHUKOB BOCMNIAMEHeHUsl (HanpuMep, OTKPLITOro NnameHu, pabora-
IoLLero ra3oBoro Npuéopa 1nm anekTpmyeckoro oborpesartens).

* He genaitTe oTBepCTUI NyTEM CBEPNEHUS UNN NPOXUTaAHUA.

* WmeWnTe B BUAY, 4TO XNlagareHTbl MOTyT He MMETb 3anaxa.



1. Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU

N\ OctopoxHo: YTunusauusa npubopa

* He nonb3yinTeck oCTPLIMM NpeAMeTaMU ANsi HAXATUA KHOMOK, TakK Koraa Bam notpebyeTcs nukBnanposaTthb Npubop, obpaTnTech K Ballemy
KaK 3TO MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO NyNbTa AUCTAaHLMOHHOTO annepy.
ynpaBneHus.

* He 3akpbiBaiTe 1 He GIOKMPYITE BXOAHBbIE U BbIMYCKHbIE OTBEPCTUS
BHYTPEHHEro U HapyXHOro 651I0KOB.

2. HammeHoBaHUe geTtanen

B BHyTpeHHUI npnbop

PKA-M-HA(L) PCA-M-KA
CkopocTtu paboThbl 3 ckopocTu + aBToMaTtuye- | 4 CKOpoCTu + aBToMaTu4e-
BEHTMNATOPA CKUM pPEeXVMMOM CKVM PEXMMOM
JlonaTka ABTOMaTWYECKN C Ka4aHnem | ABTOMATMHECKU C KaqyaHneM
XKantosun BpyuHyto BpyuHyto
PunbTp O6bIYHbIN [onroeeyHbin
VHavkaums ouncTkm ounnbTpa 100 yacos 2.500 yacos
HacTpolika Homepa Mofenu 6ecnpoBoaHOro nynbTa 002 001
[NCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus

B PKA-M-HA(L)
MoHTax Ha cTeHe

dunbTp Bnyck Bo3gyxa

Xanioan  BbixogHble MonaTka
BO3/1yLLHblE
oTBepcTUA
B PCA-M-KA
MopBecka k NOTOMKy
BbixogHble XKantoau
BO3ayLUHbIE

oTBEPCTUSA «
—

— ’//’
'%%/
Jlonatka

dunbTp (BHYTPEHHSA

Bryck Bosayxa YyacTb BO3ayx03abopHuKa)
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2. HammeHoBaHue petanen

H MpoBoaHOM NyNbT ANCTAHLIMOHHOIO ynpaBreHus

] UHTepdhenc kKoHTponnepa \

(N | S | |

®00 (o)

@ ® o @

— q)yHKLlMOHaJ‘IbeIe KHOMKWU

. J Jt JtJ

@ ®

| © Knonka [BKN/BbIKI]

DYHKUMM PYHKLMOHANBbHbIX KHOMOK MEHSOTCA B 3aBUCUMOCTU OT
3KkpaHa. CM. noackasky no pyHKLUUSAM KHOMOK, KoTopasi oTo6paxa-
eTcs B HWxHen Yactu XKK-akpaHa ansa ¢pyHKumMi, KoTOpble paboTaloT
B AlaHHOM OKHe.

Mpu LeHTpanu3oBaHHOM ynpaBfieHMU CUCTEMOWN noAckaska no
(bYyHKUMAM ANnA 3a6NoKMPOBaHHbIX KHOMOK OToGpaxaTbcsl He By-
nerT.

maBHOe MeHIo

Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)

maBHOE OKHO

14:38 Fri

High power
Timer

Weekly timer
OU silent mode

WG
KIEEE,]

Room 28 =
Cool Settemp. | Auto
B i I8r | &
(AT |

D | | B | D | | ) |
@ ® @ ® @ ® @ ®

Mopckaska nNo pyHKUMUAM

| ® MhaukaTop BKIN/BbIKN

Haxxmute, 4ToObl BKMIOYUTE UK BbIKITIOUYUTL BHYTPEHHUIA BrOK.

| ® Knonka [BbIEOP]

HaxmunTe, 4ToObl COXPaHUTb HACTPOAKY.

| ® KHonka [BO3BPAT]

HaxmuTe ansa sossparta kK npegbiayuiemMy akpany.

| © Knonka [MEHIO]

Haxmute, 4ToObl OTKPbLITH FMAaBHOE MEHIO.

| ® Noaceetka XK-akpaHa

ByayT oTo6paxeHbl napameTpbl paGoTbl.

Korga noaceeTka BbIKIIOYEHA, HAXaTre Ha NMtobyto KHOMKY BKITHOUUT
NOACBETKY, koTopasi Byaet paboTaTe HEKOTOPOe Bpemsi B 3aBUCHMOCTU
OT 3KpaHa.

Korga noaceeTka BblkntoyeHa, HaxaTve ntobor KHOMKK BKoYaeT
MOACBETKY, HO He NPMBOAWT K BbINOMHEHNIO ee PyHKLMM (Kpome
kHorku [BKI/BbIKIT]).
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WHaukaTtop 6ynet ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOrAa YCTPOWUCTBO Haxo-
auTtes B pabote. MHavkaTop GyaeT Murate Npy BKIOYEHUW KOHTPOIe-
pa Uy npm BO3HUKHOBEHWW OLLINGKM.

| @ ®DyHKUMOHanbHas kHonka [F1]
[MaBHOE OKHO: HaXMuUTe Ona NSMEHEeHUA pexnma paGOTbI.

[MaBHOE MEHI0: HaXMWTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCop BHUS.

| DyHKUMOHanbHas KHonka [F2]
[MaBHOE OKHO: HaXMUTe Ana ymeHblleHua Temnepartypbl.

[MaBHOE MEHIO: HaXMWTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCcop BepxX.

| ©® dyHKuMOHanbHas kHonka [F3]
[MmaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTODObI YBENUUYUTL TEMMNEPATYPY.

[MaBHOE MEHI0: HaXXMUTE ANs nepexoaa K npedblaylwen cTpaHuLe.

| ®DyHKUMOHanbHas kHonka [F4]

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTOObI M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUIISITOPA.
[MaBHOE MEHI0: HAaXXMUTE ANs nepexoaa K criefytoLle cTpaHuue.



2. HammeHoBaHue geTanen

MaBHOE OKHO MOXeT OTobpaxaTbCsa B ABYX Pa3HbiX pexumMax: "nosHeli" n
pexum otobpaxeHus. Ytobbl nepeknountbes B "Ba3oBblin” pexvm, N3MeHWTe napamMeTp B HACTPOWKe rMaBHOro okHa. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMya-
Tauuu, BXoAsLLEee B KOMMNMEKT NOCTaBKU NynbTa ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHuns.

"Ba3zoBbIn". 3aBOACKON HACTPONKOW NO YMONYaHUo SBRSTCS "NonHbIA"

<[lonHbIN pexunm oTobpaxeHns>
* Bce 3Hauky nokasaHbl Ana nnncTpaunum n onucaHusa.

@B ®® ® ®

14:38| Fri —©

LT RAOB 0GR O cl=o
)

o EOEIER Room28C B |Ru——0

Set temp.

¥ 28c || $ai—
e | Fan

o

| © Pexum pa6ortbi
3pecb oTobpaxaeTcs pexum paboTbl BHYTpeHHero brioka.

I @ 3apaHHas TemnepaTypa
3peck oTobpakaeTcs 3afaHHas Temneparypa.

| ® Yacb! (Cm. pykoBoacTBO no ycTaHoBke.)
3pecb oTobpaxkaeTcs TekyLee BpeMsi.

I @ CKopoCTb BeHTUNATOpa
30echb 0TO6PaXKatoTCA HACTPOVKM CKOPOCTU BEHTUIISATOPA.

| ® Noackaska no dyHkumsM KHONOK
3,E|,er 0T06pa>Ka+0TC$I d)yHKLl,MM COOTBETCTBYHOLLNX KHOMOK.

S
o O
OTo6pa>KaeTc;| npu LeHTpann3oBaHHOM ynpasneHUn BKo4YeHnem n
BbIKITKO4YEeHNeM.

) ¢
|®§1§‘4

OToBGpaxkaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpaBneHum pexxuMomM paco-
Thl.

S;
o =8

OTob6parkaeTcs Npu LieHTpanu3oBaHHOM yNpaBrieHnn 3a4aHHON Temne-
paTtypow.

1028

OTobGpaxaeTcs Npu LieHTpanvM3oBaHHOM ynpasneHun dyHkumen copo-
ca cunetpa.

1o EH

OTob6parkaeTcsa Nnpu HeobxoaMMOCTM B 06CNyXMBaHUN OUnbTpa.

| © KomHatHas Temnepatypa (CM. pyKOBOACTBO N0 yCTaHOBKe.)

3pecb oTobpakaeTcs Tekyllas KOMHaTHas Temneparypa.

o

OTobparkaeTcsi, Koraa KHOMKWU 3abrnokMpoBaHbI.

<ba30BblIii peXMM oTobpaXkeHus>

®

14:38 Fri 4—®

Set temp.

5 98¢ [

Fan
| |

®

12O

OTobpaxaeTcs, korga BkrntodeHa dyHkums "Tanmep BKI/BbIKIT",
"HoyHow pexxum" nnn "ABToOTKNIOYEHME" Tanmepa.

nosiBMAETCSH, KOrAa TaMep OTKIIOYEH LeHTPann3oBaHHOWM cucTe-
MOW ynpaBrneHus.

Lo 8

OTobpaxaeTcs, koraa BKIOYEH TauMep Ha Heaento.

1

OTobpaxaetcs, noka nsgenve pabotaet B pexvme sHeprocbepexxeHuns.
(He NosBUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENSAX BHYTPEHHMX BOKoB)

1 G

OTobpaxaeTcsi, Noka HapyxHbIi 6riok paboTaeT B "TUxom" pexume.

o ™=

OTobpaxaeTcsi, korga BCTPOEHHbI TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTponnepe
BKJTIOYEH AN HabntoaeHms 3a KoMHaTHoW Temnepatypoi (10).

oTobpaxaeTcs, Koraa TepMOPE3nCTop Ha BHYTpeHHeM 6roke
BKITIOYEH AN HabnioaeHns 3a KOMHaTHOW TemnepaTypo.

1c5

OTobpaxaetcs B criyqae paboTbl yCTPOUCTB B 9HeprocbeperaroLem
pexume npu Hanuuum gatyunka 3D i-see.

e @

OTob6paxaeT HacTpoWKy yrna.

=

OTobpaxaeT HaCTPOWKY >Xano3u.

o

OTobpaxaeT HacTPONKy BEHTUNALWN.

1o &

OTo6paaeTcs, korga orpaHUYeH aAvanasoH 3aAaHHbIX TeMneparTyp.

KOMMJIEKT NOCTaBKU NyrnbTa ANCTAaHUMOHHOIO yrnpaBneHns.

Bonbluas yactb napameTpoB (3a uckntodeHnem BKI/BbIKII, pexwvmMa, ckopocTu BEHTUNSITOpPa U TEM-
nepaTypbl) MOXeT OblTb HACTPOeHa B rrmaBHOM OkHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNiyaTaumm, BXxoasilee B
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2. HammeHoBaHue petanen

H AnA 6ecnpoBoAHOro nysnbTa AUCTaHUMOHHOro ynpaeneHus [Tonbko PKA-M-HAL]

J— Ob6nacTb nepegaun

~

)

(,El,mcnneﬁ nysbTa AMCTAHUMOHHOTO yNpaBneHus |

* B uensx o6bsACHEHUs NnokasaHbl BCe NyH-
KTbl, KOTOPbIE NOSABNSAOTCA Ha Aucnee.

* Bce nyHKTbl oToBpaxatoTcs Npu HaxaTum
kHonkn Reset (C6poc).

(BKI/BLIKI,)

( KHonka “ON/OFF”

WHavkaTop nepepaun

WHavkaTop Tarmepa

Obnactu paboTbl

KHonka oTkntoveHve Tarimepa )

( KHonka BkntoyeHve Tamepa )

( KHonka ycTaHoBKM YacoB )

KHonka ycTaHOBKU MUHYT )

Knonka yctaHoBku BpemeHu (3agaeT Bpems) )

( KHorkun ycTaHoBku TeMﬁepaTypbﬂ 1T
20| _FAN AUTO STOP
KHonka KOHTPOMsi CKOPOCTW BEHTUNATOPA A ar o E @ e
(M3meHsieT cKkopoCTb BEHTUNATOPA) MObE VANE | AUTOSTART N
i S| | CEIE
CHECK | LOUVER h
KHonka Bo3gyLuHoro notoka (M3meHsieT Hanpas- I l [»_»_ [ 1
feHre BO3AYLLHOMO NOTOKA BBEPX/BHMU3) [ En= 1
TESTRUN min (
( Knonka pexuvma (M3meHsieT pexum paboTbl) N
p p p I ST RESET |OLOOK oy ] (
|

7

KHonka >xanto3n (M3meHseT HanpaeneHue
BO3/YLUHOIO NOTOKa BIeBO/BNpaBo)

)

( KHomka TecTupoBaHus “Test'W A\ I (

Knonka Reset (C6poc) )

I'Ipumeqauue ('roano ansa Gecnpoao.quoro nynbTa AUCTaHUUOHHOro ynpaBneHMﬂ):

B [Tpu ncnonb3oBaHnm 6ecnpoBOAHOrO MynbTa AUCTAHLMOHHOMO yrpaBneHust HanpasbTe ero K
NPYEMHVKY Ha BHyTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynbToM AWCTaHLMOHHOTO yrpaBrieHUsi BOCMONb30BaTbCS MPUMEPHO B TEYEHUE ABYX MUHYT
nocne nofayn 3NeKTPonuMTaHna Ha BHYTPEHHWUI NpMbop, BHYTPEHHUIN Npubop MOXeET ushatb Asa
3BYKOBbIX CUTHana, Tak kak OCyLLECTBMNAETCS HavarbHas aBTomaTuyeckas nposepka.

B BHyTpeHHuin nprbop nsgaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbI NOATBEPXKAAET NOMNyYeHne curHana, nocnaHHoro
C NynbTa AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHns. CurHansl MoryT BbiTb MOMyYeHbl Ha PacCTOSHUWN NPUMEPHO 7
METPOB MO NPSIMON NMHUK OT BHYTPEeHHero npubopa nop, yrnom B 45° cnesa v cnpaea npubopa. OgHako
Takoi CBeT, Kak namnbl JHEBHOTO CBETA WS CUINbHOE OCBELLEHWE MOTYT YMEHbLWNTL 3PdEKTUBHOCTD
npvema CUrHanoB BHYTPEHHUM NpUBopoMm.

m Ecnu namna paboTbl 0Kono npuemHuka Ha BHyTPeHHeM npubope muraet, npnbop Heobxoau-
MO npoBepuTb. CBEXUTECH CO CBOMM NOCTABLUMKOM A5t TPOBEAEHNS 0OCMy>XNBaHUS.

B O6pallaiTech € NynbTOM AMCTAHLUMOHHOIO yNpaBneHus 0cTopoxHo! He poHsiiTe nynbT AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHns 1 He nopaBepraiTe ero cunbHbIM yaapam. Kpome Toro, cneaute 3a Tem, 4Tobbl NynbT AuC-
TaHLMOHHOrO yNpaBneHnst He nonarn B BOAY, U He OCTaBMsTe ero B MecTax C BbICOKOW BMaXHOCTbIO.

W Bo usbexaHnue HenpaBUbHOTO MECTOMONOXEHNS MynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBreHus, yCTaHoBUTe Ha
CTeHe JepxaTerb, BXOASALMIA B KOMMIEKT MOCTaBKMA NyNbTa AUCTAHLMOHHOMO ynpaBneHns, n 0bs3aTensbHo
yCTaHaBnmMBaiTe NynbT AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBfieHus B AepXaTenb Nocre UCMoMNb30BaHus.

B HapyxHbi npubop

AnekTponuTaHue

Tpy6bl xnagareHTa

CoeanHUTENbHBI NPOBOA MEXAY
BHYTPEHHWM 11 HapyXHbIM MPUGOpPOM

CepBucHasi naHenb

YctaHoBKa/3ameHa b6aTtapeek

1. CHUMUTE BEPXHIOK KPbILKY, BCTaBbTe ABE
6aTapeiikn Tuna AAA n yctaHoBUTE Bepx-
HIOKO KPbILLKY Ha MecTo.

KpbILWKa
[1Be Batapeiikv Tuna AAA

CHavana BCTaBnsinTe oT-
puuaTenbHblii (=) BbIBOA
Kaxxgon batapeiiku.
YcTaHaBnuBanTte
GaTapelku ¢ cobogeHem
nonspHocTty (+, —)!

2. Haxwmute kHonky Reset (Cbpoc).

HaxmuTte kHonky Reset
(C6poc) c nomoLLpsto
npeameTa C y3k1M KOH-
Lom.

3asemneHne



3. dkcnnyaTtauusa

B OnucaHue nopsigka nosib3oBaHUA CM. B PyKOBOACTBE NOoJfib3oBaTesid, npunaraeMoMm K KaxaomMy nynbTy AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBlieHUs.

3.1. BknroyeHue/BbIKNOYeHUe

[BKM]
e — HasxmuTe kHonky [BKI/BbIKI].
_\;/_ WnawmkaTop BKI/BbIKI1 6yneT ropeTtb
3ereHbIM LIBETOM, HauHeTCs paboTa.
Mpumeyanue:

[BbIK]

[ ) —

HaxmuTte kHonky [BKI/BbIKIT] cHo-
Ba.

WHamkaTop BKI/BbIKI 6yaeT no-
raweH, pabota bygeTt octaHoBneHa.

—

Daxe npu HaxaTnm kHonkn BKI/BbIKIT cpa3y nocne oTknoyeHUs BbINOMHAEMON OnepaLyum KOHAULIMOHEP 3anyCTMTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTbI.
3T0 NpeaycMOTPEHO BO u3bexaHue NoBpexaeHUA BHYTPEHHUX KOMMNOHEHTOB.

B [MamATb cocTosiHUA PaboThbI

HacTtpolika yaaneHHoro KoHTponnepa

Pexwum paboTbl

Pexum paﬁOTbI nepen BblKNYeHneM nutaHua

3apaHHasa Temnepatypa

3apaHHasi Temnepartypa nepes BbIKMIOYEHUEM NUTAHWS

CKOpOCTb BEHTUNATOpPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPa nepen BblKIto4YeHneM nnTaHua

B HacTpavBaeMbIii Anana3oH 3agaBaemMoil Temnepartyphbl

Pexvm paboThbl

[unanasoH 3agaHHbIX Temneparyp

OxnaxgeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 -28°C
ABT. 19-28°C
BeHT. He 3apaeTtcsa

3.2. Bbibop pexuma

14:38 Fri

Haxxmute kHonky [F1] ans nepexoga mexay
pexumamn pabotbl B nopsigke “Cool” (Ox-

Room 28C =] naxa.), “Dry” (Cywka), “Fan” (BeHT.), “Auto”
Cool | Settemp. | Auto ABT.) 1 “Heat” (Harpe). BbibepuTe xenae-
5 18 280 55| oo patonsr

MbI PEXNM Thl.
pe pa60

()| | N | # Cool ‘ Dry a Fan

F1  F2 F3 F4
@ @ @ I_'I Auto ‘ Heat

* Pexxvmbl paboTbl, KOTOpbIe He AOCTYMHbI
AN NOAKIYEHHbIX MOAENEN HAPYXKHOO
npubopa, He NOSIBATCA Ha aucnnee.

Murarowme 3HaYKN peXxMmoB

3Havok pexxuma GyaeT MuraTb, Koraa Apyrie BHyTPEHHWe Broku B aHamno-
TUYHOM rpynne KOHAUUMOHUPOBAHWS (NOAKITIOYEHHON K OQHOM HapyXHOMY
Groky) yxxe paboTatoT B Apyrom pexvime. B aTom criyyae octasLumecsi 6roku
B 3TOV rpynne cMoryT paboTaTh TOMbKO B 3TOM PEXUME.

PaboTta B aBTOMaTU4e€CKOM pexume

B B cooTBeTCTBMM C 3aaHHO TemMnepaTypoii, paboTta B pexunmMe oxnax-
OEeHUs1 BKIIOYAETCSl, ecrin TemnepaTypa B NMOMELLEHUN CITULLKOM Bbl-
cokasi, a paboTa B pexume oborpeBa BKMHOYaETCH, eCNv TemnepaTtypa
CINULLKOM HK3Kasi.

m [pn paboTe B aBTOMATMYECKOM peXMMe, ecrin Temneparypa B nome-
LLIeHUN n3meHuTcsl, u 6yaet octaBatbes Ha 2,0 °C unu Gonblue Bbilwe
3agaHHOM TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KOHOULMOHEpP Nepeknto-
yaeTcs B pexum oxnaxgeHusi. Takum xe obpasom, ecnm Temneparypa
B nomelLleHnn ByaeT octaBatbes Ha 2,0 °C nnum Gonblue Hke 3aaaH-
HOV TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KOHOULMOHEP NepeknioyaeTcst
B pexum oborpesa.

Pexvm oxnaxaeHus
A 15 MUHYT (NnepeknioveHne ¢

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

— — - 3apaHHas Temnepartypa +2,0°C

3apaHHasa Temnepatypa

A}
A T C
fe——
15 MUHYT (nepekrntoyeHne ¢
oxnaxaeHusi Ha oborpes)

———————— B3apaHHas Temnepartypa -2,0°C

<[BoiiHas ycTaBKa>

MpumeyaHue:

¢ JTa PyHKLUMA MOXeT ObITb HeAOCTyNHa B 3aBUCMMOCTU OT noA-
KIHOYEHHOro HapyXXHOro ycTponcTBa.

Korga onepauuoHHbI pexum ycTaHoBreH B pexum “Auto” (ABT.) (aBa 3a-

[OaHHbIX 3Ha4eHUs1), MoryT BbiTb YCTAHOBMEHbI iBA 3HAYEHUS TEMNepaTyp

(oT@enbHO AnsA oxnaxaeHws v Ans Harpeea). B 3aBucumoctn ot Temne-

paTypbl NOMeLLEeHNs, BHYTPEHHUIN 610K aBTOMaTUYeCckn Ha4yHeT paboTaTb

B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n nogaepxusatb Temne-

paTypy KOMHaTbl B 3aJaHHOM AnanasoHe.

OnucaHne paboTbl CM. B PyKOBOACTBE MO MCMOMb30BaHUIO MynbTa Auc-

TaHLMOHHOTO yrpaBreHusi.

I/Iquopmauvm Ana MynbTUCUCTEMHOIro KoHAuUMoHepa

(HapyxHbi npubop: cepusa MXZ)

B C nomoubi MYJbTUCUCTEMHOro KoHAuLMoHepa (HapyXHbin
npubop: cepma MXZ) mMoxXHO NOAKNIOYUTL OAMH UNU ABa BHY-
TPeHHUX npubopa K OAHOMY HapyXHOMy npu6opy. B cooTBeT-
CTBUM C MOLUHOCTbLIO, ABa UNun 6onee npmbopoB MoryT paboTtaTb
OZHOBPEMEHHO.

* [py NonbITke BKMHOYATHL OAMH UM HECKONBKO BHYTPEHHUX NMPUGOPOB C

OOHWUM HapyXHbIM NPUGOPOM OLHOBPEMEHHO, OAWH AN OXNaXAeHUs,

a [pyro ans oborpesa, BbIGUPAETCH PeXUM TOro BHYTPEHHEro npu-

6opa, KOTOpbIV BKIMIOYUTCS paHblue. [ipyrne BHyTpeHHVWe npubopbl,

KOTOpble BKMOYATCA No3xe, paboTaTb He ByayT, ykasblBas Ha PexuM

paboTbl MUraHNEM.

B paHHOM cnyyae, ycTaHOBWTE OAMHAKOBBLIN pexuM paboTbl Ha BCeX

BHYTPEHHUX npubopax.

MoxeT cnyuutbcs, 4To paboTalowWwmnini BHYTPEHHUA npnbop HaxoguT-

ca B pexume “Auto” (ABT.). MepeknioyerHne pexnma pabotbl “Cool”

(Oxnaxpexue)/“Heat” (HarpeB) HEBO3MOXHO, U OCYLLECTBISIETCS Nepexos

B PEXVUM OXMAAHMS.

Ecnu BHyTpeHHWIN npnbop HaunHaeT paboTy nNpu pasMopaxunBaHuu

HapyxHoro npubopa, nepes nogayen Tennoro Bo3gyxa Heobxogmmo

NOAOXAATb HECKONBbKO MUHYT (Makc. MpUMepHO 15 MUHYT).

B pexume oborpeBa, HeCMOTPS Ha TO, YTO HepaboTatoLwmin npudop

MOXeT HarpeTbCsl, N MOXHO YCrbllaTb 3BYK MPOTEKaloLwWwero xnaga-

reHTa, 370 He ABMSETCH HEeUCMPaBHOCTLIO. [TPUYMHON TOMY ABRSETCH

MOCTOSIHHbIV MOTOK XnajareHTa B Hero.
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3. kcnnyaTtauus

3.3. HacTtpoiika TemnepaTtyphbl
<“Cool” (Oxnaxa.), “Dry” (Cywka), “Heat” (HarpeB) u “Auto” (ABT.)>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room28.5°C =]
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c & % |¥28.5C %

:]--:]

P00 (o

HaxmuTte kHonky [F2], 4ToBbl yMEHbLUNTL 3a4aHHy0 TeMNepaTypy, a YTo-

Obl yBENUYUTb — HAXMUTE KHOMKY [F3].

+ 3apgaBaeMble Auana3oHbl TeMnepaTyp Ans pasnuyHbIX peXXMmoB pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 163.

» 3agaHHbIN TemnepaTypHbIX Ananas3oH He MOXeT ObITb yCTaHOBMEH Ans
paboTbl BEHTUNATOPA.

+ B 3aBuUCMMOCTM OT MOAENM BHYTPEHHEro Grioka 1 HacTPOMKK pexuma dKpaHa
Ha MynbTe AWCTAHLMOHHOMO ynpaBneHus, 3afaHHas Temnepatypa 6yaert oto-
HpaxaTtbes no Llenscuio, ¢ warom B 0,5 unw 1 rpagyc, unu no dapeHrenTy.

Mpvmep aucnnes
(no Llenbcuio ¢ warom
0,5 rpagyca)

3.4. HacTtpoika ckopocTu BeHTUnsTopa

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c | &

:]:]:]-

00 ()

HaxmuTte kHonky [F4] ons nepexoga Mexay CKOpPOCTAMMU BEHTUNSATOpPa B
creqyioLiem ropsiake.

Boaw=p . =K.
& il 4= & u

* B0O3MOXHble CKOPOCTU BEHTUNSATOPA 3aBUCAT OT MOAerNen NoAKToYeH-
HbIX BHYTPEHHUX 6rokoB.

MpumeyvaHue:

® Yucno AoCTYNHLIX CKOPOCTEW BpalleHUs BEHTUNATOpa 3aBUCUT OT TUna
NoAKNoYeHHOro ycTpolicTea. HekoTopble ycTpoiicTBa HE MMEIOT BO3MOX-
HOCTU HacTpoliku napametpa “Auto” (ABTO).

® B cneayowmx cnyyasx AencTeuTenbHas CKOPOCTb BEHTUNATOPa yCTPOW-
cTBa GyeT OTNMYaTLCA OT CKOPOCTU, OTOGpaXxaeMoM Ha NnynkTe AUCTaHLU-
OHHOrO ynpaBneHus.

1. Ecnu gucnnen ncnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUOAHUE) unu

“DEFROST” (OTTAMBAHME%
2. Korpa TemnepaTypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kasi B pexume oborpesa. (Ha-

npuMep, cpasy ke nocne Hayana paboTbl B pexxume o6orpeBa)

3. B pexume o6orpeBa (HEAT), korga okpyxarowasi Temnepatypa B nomMe-
LeHMM Bbille 3Ha4YeHNIN HacTPoeK TeMmnepaTypbl.

4. B pexxume COOL (OXITAXXOEHUE), koraa KOMHaTHas TemMnepaTtypa Huxe
3ajaHHOM TeMnepaTypbl.

5. Bo Bpems paboTbl ycTpoicTBa B pexume cywku (DRY).
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B ABTOMaTM4ecKasi HacTpoika CKOPOCTU BEHTUNsITopa (ans 6ecnpoBoa-
HOro MynbTa ANCTAHLMOHHOIO yrNpaBneHns)
HacTpovikn nynbTa AUCTaHUMOHHOTO ynpaBreHusi cneayeT BbiMOMHATb
TOMbKO B TOM Cry4ae, ecrnv aBToMaTnyeckas HacTpomnka CKOpoCTH
BEHTUMSATOPA He ABNSAETCA HACTPOMKON MO YMOMYaHMIO.
BbINONHATL TaKyto HACTPOWKY ANs NPOBOAHOMO NynbTa ANCTAHLMOHHO-
ro ynpaeneHusi, ecnv napameTp aBTOMaTU4eCKOW HaCTPOMKM CKOPOCTH
BEHTUNATOPA MCMOMb3yeTCsA N0 YMOMYaHUIO, He Hado.

® HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbIM NPeaAMETOM.
BeinonHaviTe onepauuio, korga Avcnnen nynsTa ANCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus BbIKIOYEH.
MuraeT U HOMep MOAEINM BbICBEUYMBAETCS Kak @.

® Haxmute kHonky AUTO STOP .
$ul MUraet 1 HacTpoiika HomMepa Mofeny BeicBeunsaeTcst kak ®.
(Hactpotika Ne01: 6e3 aBTOMaTU4ECKOI HACTPOIKN CKOPOCTH BEHTUNSTOPA)

® HaxmuTe kHomku ycTaHoeky Temnepatypbl, @ @ uto6bl BeIGpaTh Ha-
cTponky Ne02.
(Hactpovika Ne02: c aBTOMaTU4eCKOI HAaCTPOWKON CKOPOCTY BEHTUNATOPA)
Mpwv HenpaBunbHOM BblGope onepaumu Haxmute kHorky ON/OFF
(BKI/BbIKIT) 1 BHOBb Ha4YHWTE BLINOMHEHKE onepauum ¢ nyHkTa @.

® HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbIM NPeaAMETOM.
1 HOMEpP MOAENM BbICBEYMBAIOTCA B TEYEeHUe 3 CekyHy, a 3aTem
racHyT.

M
e[~
Tatl

fo 1) D FAN | AUTOSTOP
Ho- |3 )

TESTRUN
y
@@ SET RESET CLOCK
o o
A ———

—

3.5. Hactpowka HanpaBneHus BO34yLHOrO NOTOKa
3.5.1 HaBuraumsa no rmaBHOMYy MeHIO
<ﬂOCTyI1 K rmaBHOMY MEeHK>

HaxmuTte kHonky [MEHIO].
OT06pasnTcs [NaBHOe MeHHo.

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

C_ JC JC_ JC
F1  F2 F3 F4

00 (o

<BbI60p anemeHTOB>

Main Main menu 173 Haxmute [F1], 4To6bI Nepeme-
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) CTUTb KypCOp BHU3.
High power
CTpenka——» Timer HaxmuTe [F2], 4ToGbl Nnepeme-
posk ey CTUTb KypCOp BBEPX.
OU silent mode ypcop P
Main display: &

--:]:]

P00 (o




3. dkcnnyaTtauusa

<HaBwuraumsa no ctpaHuuam>

Main Main menu

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
» OU silent mode

Main display: O

:]:]--

OO ()

<CoxpaHeHMe HacTpoek>

OU silent mode
VI Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
oo e ]|

Setting display: v/

EamEs )
Fl F2 F3

olof O

<BbIX0f U3 OKHa rMaBHOro MeHH>

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c |%°

C_ JC_ JC JC
F1 F2 F3 F4

200 (o

1/3— CTpaHuua

Haxmute [F3] ana nepexoga k
npeaplgyLLen cTpaHuue.
Haxmvute [F4] ona nepexopa K
crnepytoLLen cTpaHuue.

BbibepuTe HyXHbI 3MEMeHT U
HaxxmuTe kHonky [BbIBOP].

OT06pasnTcsa OkHO Ans 3ajaHust
BbIOpaHHOIO 3remMeHTa.

Haxmute kHonky [BO3BPAT]
ONS BbIXOA4aA W3 rMaBHOTO MEHIO
1 Bo3Bpara B naBHOE OKHO.

Ecnu k kHonkam He npukacatb-
cs1 B TedeHne 10 MyHyT, akpaH
aBTOMaTUYeCKne BepHETCA Ha
oTobpaXkeHune rmaBHOro OKHa.
Bce HacTpoiiku, KoTopble He
ObInn coxpaHeHsbl, byayT no-
TepsiHbl.

<OTo6paxeHne HenoaaepXKMBaeMbIX pyHKLUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

C_JC _JC I
F1l  F2 F3

00 (o

CneBa oTobpasnTcst coobLie-
HWe, ecnv Nonb3oBaTeslb Bbl-
6pan dyHKuMI0, KOTopas He
noaaepXvBaeTcs Moaenblo
COOTBETCTBYIOLLEro BHYTPEHHE-
ro 6noka.

3.5.2 Yron-BeHrT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

C_JC _JC _JC )
Fl  F2 F3

00

<HacTpomnka yrna pednekropa>

14:38 Fri

Swing off | off
— N
N

| e
Fi  F2 F3

14,38 Fri
iy
Room 28 = [~
Cool Set temp. Auto
% |# 28c | %o

Mode | — Temp. +

<HacTpoiika BeHTUnsATOpa>
14:38 Fri

Low

K

Beibepute “Vane:-Louver-Vent.
(Lossnay)” (Yron-xanto3u-BeHT.
(Lossnay)) n3 'maBHOe MeHIo (CM.
cTp. 164), n HaxmuTe KHomKy [Bbl-
BOP].

Haxmute kHonky [F1] nnu [F2]

AN nocnegosaTenbHoro Belibopa
napamMeTpoB HACTPOWMKN AedrekTo-
pa: “Auto” (ABT.), “Step 1” (YpoBeHb
1), “Step 2” (YpoBeHsb 2), “Step 3”
(YpoBeHb 3), “Step 4” (YpoBeHb

4), “Step 5” (YpoBeHb 5) n “Swing”
(Xon).

BbibepuTe xxenaemyo HaCTpOWiKy.

Auto
~o |Auto |~ = |Step1 |7~ |Step2
= |Step3 A\ Step 4 D\ Step 5

Swing
/| Swing

Beibepute “Swing” (Xoa) ans aBTo-
MaTU4eckoro rnepemelleHns aed-
NEKTOPOB BBEPX W BHU3.

Mpu BbIGOpPE HacTpoiikm ¢ “Step 17
(YpoBeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb 5)
AednekTop ByneT octaBaTbCs HEMOL-
BVKHBIM NMOZ, BbIGPaHHbLIM YrioM.

. noA 3Ha4koMm HacTPOWKM
nednekTopa.
OT10T 3Ha4ok byaeTt oTobpa-
XaTbCsl B peXMMe OxXnaxaeHus
WK CYLLKK (B 3aBNCUMOCTU OT
Mogenu).
3Hayok McyesHeT Yepes vac, a
HacTpolika gednekrtopa bynet
aBTOMaTU4YECKU U3MeHeHa.

Haxmute kHonky [F3] ansa nepexoga

MeXZy BapuaHTaMy HacTpPOWKW BEH-

TUnsumK B cnepytowem nopsiake: “Off”

(Beikn), “Low” (Hn3.) n “High” (Bbic.).

* HacTpolika BO3MOXHO TOSbKO,
Korga nogkntoveH 6nok Lossnay.

Off Low High

o Off %, Low Lot High

<BosBpart B rmaBHoe MeHI0>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

|V Cursor A | 4 Page b _|
C_JC _JC_JC ]
F1l F2 F3 F4

P00 (v

* BeHTUNSITOp Ha HEKOTOPbIX MoAe-
NAX BHYTPEHHUX GrOKOB MOXeET
6rnokupoBaTbCsa Npu UCNONb30-
BaHWN C HEKOTOPLIMW MOZENSMU
610KOB BEHTUNALMN.

HaxmuTe kHonky [BO3BPAT], uTo-
Obl BEpHYTbCA B [[NaBHOE MEHHO.
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3. dkcnnyaTtauus

MpumeyaHwue:

e B pexume KayaHMA MHAMKALMUS HanpaBneHUsA Ha 3KpaHe He U3-
MEHSAEeTCHA CUHXPOHHO C U3MEHEHMEM NOrIoXEeHUs1 HanpaBRALWNX
nonarTok B yCTPOUCTBe.

e [locTynHble HanpaBrieHUs BO3AYLHOro NMOTOKa 3aBUCAT OT Tuna
NOAKIMIOYEHHOro YCTPOMCTBA.

e B cnepyrowmx cnyyasax gerMcTBuTenbLHOe HarnpasrieHMe BO3AylLu-
HOro NnoToka 6yAeT oTNMYaTbCA OT HanpaBreHusl, yKasaHHOro UH-
AVKaTOPOM.

1. Ecnu aucnnen ucnonb3yetca B pexume “STAND BY” (OXKUOA-
HUE) unu “DEFROST” (OTTAUBAHME).

2. Cpasy xe nocre 3anycka pexuma o6orpeBa (noka cuctema oxu-
[aeT akTUBU3aLMN NapaMeTpPoOB U3MEHEHUS pPexuma).

3. B pexxume oborpeBa, koraa okpyxatoLjas Temnepatypa B nome-
LeHMU Bblllie 3Ha4YeHUI HacTpPoeK TemnepaTtypbl.

<[Py4Hoe ynpaBneHue] U3ameHeHne nogayv Bo3gyxa BnapBo/BrneBo>
* KHoMKa ynpaBneHus xanto3m He MOXeT ObITb UCMoMb30BaHa.
B Mogenb PKA-M-HA(L)
» OcTtaHoBMUTE BIOK U C MOMOLLbIO pblyara PeryriMpoBKy >Kant3u Bbl-
b6epute Tpebyemoe HanpaBneHne nogayn Bo3ayxa.
* B pexummax OxXnaxaeHus unu CyLLKW He BKMYanTe nogady Bo3ayxa
BHYTPb, MOCKOIIbKY 3TO MOXET Bbl3BaTb KOHAEHCALMIO Bnarv u ob-
pas3oBaHuIO Kanerb.

/N OcTopoxHO:
Bo usbexaHue nageHun npu pabote ¢ 6MOKOM 3aHMManUTe YCTONYM-
BOE NosnoxeHue.

4. Tanmep

3.6. BeHTunauua

[Onsa kom6uHauun LOSSNAY

B [locTynHbl criegytoLume 2 pexuma paboTbi.
» PaboTa BeHTUNsITOpa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NPUGOPOM.
+ Pabota BeHTUNSITOpa B HE3aBMCHMOM pEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoaHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHus)

o Pexum paboTbl BEeHTUNATOPa B HE3aBUCUMOM pPeXUMe HeA0CTYMEH.

e MHpvkaums Ha nynbTe ANCTAaHLMOHHOIO yNpaBrneHusi He MPon3Bo-
AauTcs.

4.1. ona npoBoAHble NyNbThl AUCTAHLUMOHHOIO yrpaBrieHus
B PyHKUMM TaliMepa 3aBUCSAT OT KOHKPETHOTO MyrnbTa AUCTAHLIMOHHOIO yNpaBreHusl.
m OnucaHve paGoTbl NynbTa ANCTAHLMOHHOMO YNPaBMEHWsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOLCTBE MO MCMOSIb30BaHMIO, MpUiaraeMoM K Kaxaomy nyrb-

TY OUCTaHUMOHHOIO yrnpaBlieHUA.

5. PaboTa nynbTa QUCTAHLUUOHHOIO yNpaBfieHUs B aBapuNHOM pexume

77
@ k
. KRR
L
®

Fig. 5-2

Ecnu nynbT AMCTAaHLUMOHHOIO YNpaBreHUs UCNOMNb30BaTh Hemb3s
Ecnu Gataperiku nynbTa AMCTaHLMOHHOIO ynpaBrieHusi paspsaunvch
U1 B HEM MMEETCSI HEUCNPABHOCTb, aBapPWIHbIA PEXUM MOXHO BKO-
YUTb C MOMOLLbIO @aBapPUIHbLIX KHOMOK Ha peLueTke.

[Fig. 5-1] ® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAVBAHUE/OXWOAHWE)
Jlamna pa6oTbl
© MepekntoyaTtenb aBapuiiHoi paboTbl (06orpes)
© Mepekntovatens aBapuitHon paboTel (oxnaxaeHue)
® MpuemHuk
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Hauyano pa6oTbl
* YT0Obl BKMIOYNTDL PEXUM OXMaXAEHUS, HAXMUTE U yaepXKusante
KHomKy £ © Gonee 2 cekyHA,.
* YToObl BKIIOYMTb peXnMM 06orpeBa, HaxXMUTE U yaepXuBanTe KHOMKY
£+ © bonee 2 cekyHa.
OcTaHoB paboThbl
+ [ins octaHoBa paboTbl HaxmuTe kHomky £ © unu kHonky <t © Gonee
2 ceKyHA.
[Fig. 5-2] ® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAMBAHWE/OXWOAHWE)
(OPAHXKEBBIN)
Namna pa6oTbi (3ENEHbIN)
© MepekntoyaTenb aBapuiiHoi paboTbl (06orpes/oxnaxaeHue)

© MpuemHuk
+ Kaxgoe HaxaTune KHOMKM aBapuiHOro OCTaHOBa NPUBOAUT K NEPEKo-

YeHuo paboyero pexuma.

* [MpoeepbTe “COOL/HEAT” Ha MOHMTOpPE onepaLyoHHOro gucnnes.
(Mocne ncnonb3oBaHWst KHOMKM AUCMNIEN CTAHOBUTCS Ha 5 cekyHn
opaHxeBbiM @.)

[KomBuHMpoBaHHLIE Moaenu [Mopenu Tonbko ¢ pe-
ONSA OXJIAXKAEHUA U OTOMNJIeHUsI] XMMOM oxJlaxaeHus]

|—>(Oxnamewe)—> [OTonﬂeﬂme)—b[OCTaHoa)—l

[Oucnnen onepauMOHHOro MOHUTOpPa

3ENEHBLIN | OPAHXKEBLIV
STOP o o [MNocne ucnonb3oBaHus
KHOIMKM KaK NnokasaHo criesa
COOL ° o OVCNren cTaHoBUTCH Ha 5
CeKyH[ OpaHXeBbIM, a 3aTeM
BO3BpaLLaeTcs B HOpMarnbHbIi
HEAT o L4 pexum paboThbl.

O: BblknovyeHe @: lMoaceeTka

Mpumeuanue:
* Mogpo6GHOCTU aBapUNHOIO pexumMma NPUBOAATCH HUXe.
Pa6ounit pexum COOL HEAT
Hacrpoiika Temnepatypbl 24°C 24°C
CKOpOCTb BEHTUNATOpa Bbicokas Bbicokas
Hanpagnierve Bo3yLLHOMO MoToka "opu3oHTanbHoe BHus 4 (5)




6. Yxoa n yucTtka

m UHdbopmauumsa o punbTpe

14:38 Fri

EE\200m 28C =
Cool Set temp. Auto

% ¥ 28c |&%e

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback

» Filter information
Error information

Main display: O
| V¥ Cursor A | <« Page b |

--:]:]

900 (¢

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:]:][:]-

@00 (o

Filter information

Reset filter sign?

:]:]f:]-

o@@ )

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

E 6yneT oTobpaxaTtbcs B rnas-
HOM OKHE B pexvMe “nosHbIn”,
KOrZia HacTynuT BpeMsl OYUCTUTb
DUNLTPHI.

MNpomonTte, ouncrtute unmu same-
HUTe UNBLTPLI NpU NOSIBNEHUU
3TOro cumBona.

CM. TEXHMYECKYHO JOKYMEHTAaLNIO
Ons BHYTpPeHHero 6noka.

Beibepute “Filter information” (MH-
dopmauusi o punbTpe) n3 MasHoe
MeHo (cMm. cTp. 164), n HaxmuTe
kHonky [BbIBOP].

[nsa cbpoca cumona unbTpa Ha-
XMmuTe KHomky [F4].

CBefeHnss no o4yuctke unbTpa
CM. B TEXHUYECKOWN JOKYMEHTaLMU K
BHYTPEHHeMy Goky.

BbibepuTe “OK” ¢ NOMOLLBIO KHOMKM
[F4].

OTKpoeTCH OKHO C 3anpocomM noa-
TBEPXAEeHUA.

Hasuraums no akpaHam
* [1ns BO3BpaTa B [MaBHOE MEHIO ...
« [Ins Bo3BpaTa Kk NpeabiayLLeMy SKpaHy ..

............... kHorka [MEHIO]
............... kHorka [BO3BPAT]

14488 Fri Korga | 0TOBPa3nNTCS B rMaBHOM

s OKHE, KOTOpOEe HaCTPOeHO Ha OTo-

%=/ |Room 28¢5 BpaxeHne B pexume “NomHbIi”, To
Cool Set temp. Auto

cucTemMa HaxoauTCs Nof LieHTpanu-
30BaHHbIM YrpaBrneHnemM 1 3Havyok
unbTpa He MOXET BbITb COPOLLEH.

% |¥ 28c |&°

Ecnu nogkntoyeHbl ABa nnn 6onblue BHYTPEHHUX Grnoka, BpeMsi O4UCT-

Ku cpunbTpa ons Kaxgoro 6roka MoXeT ObiTb pasHbiM, B 3aBUCUMOCTU

OT Tna cuneTpa.

3Hauok E Oynet oTtobpaxartbcs, Korga Heo6X0AMMO BbIMOMHUTL

04MCTKy dounbTpa rmaBHoro 6roka.

Mocne cbpoca 3Hauka unbTpa coBokynHoe Bpemsi paboTbl Bcex brokos byaet

cbpolueHo.

3Hayok ﬁ OyneT nosiBNATLCS Yepe3 HekoTopoe BpeMsi paboTbl, Ko-

TOpOEe pacCyYUTaHO UCXOASA U3 MPEANONOXKEHUS, YTO BHYTPEHHUI Bnok

YCTaHOBIEH B MPOCTPAHCTBE C OObIYHBLIM KayecTBOM Bo3ayxa. B 3a-

BMCUMOCTM OT KayecTBa Bo3fyxa unbTp MOXeT notpeboBaTb Gonee

YacTyl OYUCTKY.

CoBoKynHoe Bpemsi, Yepes KoTopoe unbTpy TpebyeTcs ouncTka, 3aBucuT

OT MOAEenu.

» OTa nHAMKaums HedocTynHa B 6ecnpoBoAHbIX NyrbTax AUCTaHLMOH-
HOrO yrnpaBneHus.

» Yuctka ounsTpoB

» lNpoBogunTe YnUCTKy unbTPOB C UCMONb3oBaHWEM nbinecoca. Mpu
OTCYTCTBUM Mblniecoca, Nerkum nocTykMeaHvem cunstpa o TBepablii
npeaMeT CTPAXHUTE C HEro rpsidb UMK MNbifb.

e Ecnn cunbTpbl CUNBHO 3arpsA3HeHbl, MPOMOWTE UX B Tennon Boge.
TwartenbHO CMONTE OCTaTKM MOIOLLEro CPEACTBA U MOMHOCTLIO NPOCY-
LwnTe puneTpbl Nepes nx obpaTHoW yCTaHOBKOW B Npubop.

/N OcTopoxHo:

e He cywute chunbTpbl NOA NPAMBIMU COMHEYHLIMU JlyYaMu WA € UC-
nonb30BaHWEM UCTOYHMKA OTOMIIEHUS], TAKOrO KaK 3rieKTpooborpeBare-
NS 3TO MOXET NPMBECTU K Aechopmaummn punsLTPoB.

* He npombiBante chunsTpbl B ropsyen Boge (Bbiwe 50°C), Tak kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX aedopmaumm.

* He 3a6biBaiTe ycTaHaBNMBaTb PUNLTPbI Ha MeCTo. JKCnyaTaums
npu6opa 6e3 hunsLTPOB BO3AyXa MOXET NMPUBECTU K €ro NorioMke.

/N OcTopoxHO:

* MNpexpe 4eM HayaTb YMCTKY, OCTaHOBUTE paboTy npubopa u oT-
KMIo4UTE nogavy 3reKTPonuTaHus.

* BHyTpeHHMe npuGopbl o6opyaoBaHbI hunsTpaMmu AN yaaneHus
nbINU U3 3acacbiBaeMmoro Bo3ayxa. Mpounwante punsTpbI C NO-
MOLLbI0 METOA0B, 0603Ha4YeHHbIX HA PUCYHKaX HUXe.
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6. Yxoa v yncTtka

B PKA-M-HA(L)

@ MoTaHuTe 06a HWKHKE yrna Bo3ayxo3abopHOM peLleTkn, YTobbl OT-
KpbITb €€, 3aTeM NoAHUMUTE PUNBTP.

B PCA-M-KA

@® OrTkpoiiTe BO34YyX03a60PHYIO PELLETKY.

® YpepxuBainte pykosiTKy dounsTpa, 3aTeM MOTAHUTE €ro BBepX B Ha-
npasneHun ctpenku. Mpu yctaHoBke dunbTpa nocne YncTkn ybeaw-
TeCb, YTO OH BCTaBMEH AOCTaTOYHO ry6boko - Ao cTonopa.

® duneTp

BospyxosabopHas peLuetka
© PykosiTka

© Cronop
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7. UcnpaBneHue Henonagok
. _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

BosHukna npobnema? Bot peleHue. (Mpubop pabotaeT HopmanbHO.)

KoHauumnorep He obecneumBaeT [OMKHbIN 0G0rpeB niv oxnaxaeHve. m Ouunctute punbTp. (Mpy 3arps3HEHUM UNK 3akynopke punbTpa NoTok
BO3/yXa yMeHbLLaeTcs.)

W [TpoBepLTE PErynMpPOBKY TEMMEPATYPLI 1 OTPETYNMPYATE 3afaHHy0 TeMNepaTypy.

B Y6eaunTech, YTO BOKPYT Hapy>HOro npmbopa JocTaToyHo MecTa. He
3a6110KMpPOBaH N BNyCK UMK BbIMyCcK BO3ayxa?

B He ocTaBneHa nv OTKpbITOM ABEPb UM OKHO?

Mpwn Havane paboTsl B pexuMe 0Gorpesa TeMsbi BO3AYX U3 BHYTPEHHETO | m Tennblit BO3AyX He NOCTyNaeT A0 Tex Mop, Noka BHYTPeHHWIA npu6op

np|/|6opa nocTynaeT Yepe3 HEKOTOPOe BPpeEMA. He nporpeeTcs A0 4OCTAaTOMHOM CTEMNEHN.
B pexwime oGorpeBa KOHAULIMOHEP OCTaHaBNMBAETCS A0 AOCTKEHNS W Ecnn Temnepatypa Hapy»HOro Bo3fyxa HU3Ka, a BNaxHOCTb BblCOKasi, Ha
3aflaHHOM TemMnepaTypbl B NOMeLLeHnN. Hapy>XHOM Npubope MoXeT 06pa3oBaTbCs U3Mopock. Ecnn aTo npomnsoit-

[EeT, HapyxHbIN Npubop paboTaeT B pexxmme pasmopaxusaHus. ObbluHast
paboTta formkHa Bo306HOBUTHCSI NPpUMEPHO Yepe3 10 MUHYT.
Hanpasnenve notoka Bosanyxa uaMeHsieTcs npy paboTe unv Hanpaene- | m B pexuMe OXNaxaeHVs MONaTku aBTOMATUYECKV NepeMeLLaloTcs B

H/e NoToka BO3AyxXa Hemb3s 3afaTb. ropusoHTarnbHoe (BHK3) noroxeHve nocne 1 vyaca, ecnv BbIGpaHoO Ha-
npaBneHye NOToka BO3ayxa BHU3 (ropuM3oHTarbHO). OTo Heobxoaumo ans
npeaoTBpaLleHust 06pa3oBaHWst Bogbl U NadeHus Kanenb C JIonaTtok.

B B pexvme oborpesa nonaTku aBTOMaTU4ECKM NEpeEMELLATCS B Ha-
npaBrieHne ropn3oHTanbHOro NoToka Bo3ayxa, korga Temneparypa
noToKa BO3Jyxa HU3Kasi, Unn B peXXMMe pasmMopaxmnBaHus.

lMpn n3meHeHWn HanpaBneHys BO3AYLLIHOIO NoToKa, TonaTki BCeraa ABW- | m Mpu uaMeHeHM HanpaBneHs BO3AYLLIHOMO MOTOKa IonaTki NepeMeLLialoTes

ratoTcsa BBEPX M BHM3, NPOXOAA Yepes 3afaHHOEe NonoxeHne, nepes Tem, B 3a[1aHHOE MOrOXeHue nocre onpeaeneHyst 6a3oBoro NMONOXeHsI.

KaK MOSTHOCTbI0 OCTAHOBUTLCS B MOSTOXEHUN.

CribllieH 3BYK TekyLlei BOAbI UIY BPeMsi OT BPEMEHM LUMMSILLNIA 3BYK. B OTU 3BYKM MOTYT GbITb CrbILLHbI, KOTAa B KOHAULMOHEPE TeYeT xnaaa-
FEHT, NN NPU N3MEHEHWNM NOTOKa XafdareHTa.

CribileH Tpeck nin ckpun. W OTU 3BYKM MOTYT ObITb CIbILLHBI NPY TPEHUW AeTanen Apyr o Apyra no

NpUYMHe pacLUMPEHUs U CKXaTWs U3-3a U3MEHEHUIA TeMnepaTypbl.

B nomeLueHun HenpusiTHbI 3anax. W BHyTpeHHU Nnpubop BcacbiBaeT BO3AYX C radaMu, MCXOAALWMMMN U3
CTEeH, KOBPOBbIX HACTUNOB, Mebenu, a Takke 3anaxv ogexabl, 3atem
BblyBaeT 9TOT BO3[lyX 06paTHO B NOMeELLEeHMeE.

V13 BHyTpeHHero npuGopa BbixoAUT Genasi AbiMka unm nap. W Ecnu TemnepaTypa B MOMELLEHMN 1 BNAaXHOCTb BbICOKME, Takoe siBne-
He MOXeT HabnoaaTees Npu Havane paboThbl.

B B pexvme pasmopamMBaHUS MOXET NOAaBaTbCA XONOAHbIN BO3AYLU-
HbI MOTOK, KOTOPbIN MOXET Ka3aTbCsi AbIMKOW.

V13 HapyxxHoro npnbopa BeIXoANT BOAA vnv nap. B B pexuvme oxnaxaeHns Boga MOXeT 06pa3oBbIBaTbCS M kanaTtb €
XONoAHbIX TPY6 1 CThIKOB.

W B pexvime oborpesa Bofa MOXeT 06pasoBbIBaTLCA U kanaTb € TennoobMeHHMKa.

B B pexvme pasmopaxunBaHusi BoAa Ha TeNnoobMeHHVKe ncnapseTcs, v
MOXET NOSIBUTLCSA BOASIHOW nap.

Ha gucnnee nynbTa AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHns oTobpaxaeTtcs “ ®(I)“. H [Mpu LeHTpanbHOM yrnpaBneHun Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOrO yrpasne-

HUs nosiBnsieTcs “ ®(|)”, 1 3aMyCTUTb UMK OCTAHOBUTL PaboTy KOHANULW-
OHepa C MyrnbTa AMCTaHLVIOHHOTO YrpaBneHns Herb3s.

Mpw nepesanycke KOHALMOHEPa BCKOPE MOCIIE €0 OCTAHOBA OH He H [MogoxanTe NpMMepHO Tpu MUHYThI. (PaboTta octaHoBunack Ans 3a-
paboTaeT, HecMoTpst Ha HaxaTue kHonku ON/OFF (BKI1/BbIKI). LWTBI KOHOMLMOHEPA.)
KoHauumoHep paboTaet 6e3 HaxaTus kHorku ON/OFF (BKJ1/BbIKI). m He ycTaHoBMeH N TaiiMep BKMIOYEHUs?

Haxmute kHonky ON/OFF (BKIN/BbIKI1) ans octaHoBa paboTb.

B He NoaKrioyeH N KOHOMLMOHEP K LIEHTParsHOMY MyrbTy AVCTAHLMOHHOTO YrpaBneHmns?
MpoKOHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLIMOHEPOM.

B He oTobpaxaercsa nm “ ®(|)" Ha Ayicrinee nyrbTa AUCTaHLVIOHHOTO yNpaBneHns?
MpokoHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLMOHEPOM.

W He 3apaHa N hyHKLWS aBTOMATUYECKOrO BOCCTAHOBMEHNS nocne ch0eB aneKTponuTaHms?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKIN/BbIKI1) ans octaHoBa paboTb.

KonanumoHep octaHaBnveaeTcs 6e3 Haxxatuns kHonkn ON/OFF (BKIT/ m He ycTaHOBMeH N TaliMep OTKIIoYEeHNA?

BbIKIT). Haxxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKIT) ans nepesanycka paboTsi.

W He noakmnyeH i KOHAULIMOHEP K LIEHTParnbHOMY MynbTy AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBieHns?
MpokoHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHAMLMOHEPOM.

m He otobpaxaetcs fim “ ®(|)” Ha Aucnnee nynbTa AUCTaHLUMOHHOTO yripaBneHns?
MpOKOHCYNbTUPYWTECH C MIOABMU, YNPaBASIOLMMN KOHANLIMOHEPOM.

HeBo3MOXHO 3agaTb paboTy no Tanmepy ¢ nynbTa AUCTAHLMOHHOIO B [leficTBATENbHbI N HACTPOIKM TanMepa?

ynpasnexHus. Ecnu Taimep MoxHO 3afaTb, Ha gucnnee nynbTa AUCTAHLUOHHOMO
ynpaenenus otobpaxaetcs, 2 un ).

Ha avcnnee nynbTa AMCTaHLUMOHHOTO ynpasnexua oTobpaxaercs co- m OcyuecTBNAOTCA NepBoHaYyanbHble HacTporku. Nogoxaute npumep-

obueHne “PLEASE WAIT” (MOXANYWUCTA, MOAOKANTE). HO 3 MUHYTHI.

Ha aucnnee nynbTa AMCTaHUMOHHOTO yrpaBneHnus oTobpaxkaeTtcs Kof, H Bxnounnmcb 3almTHbIE YCTPONCTBA ANS 3aLiMTbl KOHAMLMOHEPA.

OLIMBKM. B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTUPOBATL JaHHOE 060PYAOBaHNE CaMOCTOSITENBHO.

HeMeaneHHo oTkmounTe NuTaHWe N 0bpaTnTeCh kK CBOEMY MOCTaBLLMKY.
Obs3aTenbHO coobLMTE NOCTABLUMKY HAMMEHOBaHUE MOZENN U UHGOPMALIMIO,
KoTopas nosiBumnack Ha aucnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOTO YrpaBneHusl.
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7. UcnpaBneHue Henonaaok

BosHukna npobnema? Bot peweHue. (Mprbop paboTaeT HopmarnbHo.)
CnbiLueH 3BYK ApeHaxa BOAb! UMK BpalLeHus ABuraTens. B [pu ocTaHoBE pexrMa OXNaxaeHUst ApeHaKHbIN HACOC BKITOYAETCS,
3aTeM ocTaHaBnvBaeTcs. [TogoXanTe NPUMEPHO 3 MUHYTHI.
YpoBeHb Liyma NpeBbILLIAeT YPOBEHb, YKa3aHHbIV B TEXHUHECKNX Xapak- | m YpoBeHb LiyMa paboTaloLLero KOHAULMOHEePa 3aBUCUT OT aKyCTUKM
TepucTukax. KOHKPETHOro nomelleHus (cM. Tabnuuy Huke). OH MoXeT GbiTb BbiLLE,
4yeM ykasaHo B creLmnduKaLmm, NOCKomnbKy TECTOBbIN 3amMmep NPOBOAMIT-
¢ B 6€33X0BOM NMOMELLEHNN.

ToMeLLeHNs C BEICOKMM OBbIHbIE TTOMELLIEHNS C HU3KIM
YPOBHEM MOMMOEHHS| - i YPOBHEM NOTNOLLEHNS
wyma w Lyma
Crynus
VA MpremHas, Odwmc,
Mpumepsl pagvoBeLLaHNs, o
BecTnbionb FOCTUHUYHBIN
MEeCTOMNONOXeHWs! | My3blkanbHas cTyaua
OCTUHULBI U T 4. Homep
NTA.
YpoBHYM Lyma 3-7nb 6-10 nb 9-13 n0b
Ha nynbTe AUCTaHUMOHHOIO ynpasiieHUa HU4ero He 0T06pa)'KaeTCﬂ, m BaTapeiiku paspsikeHbl.
OuCnnen TYCKNbIN, U BHYTPEHHWI Npubop nomnyyaeT curHanbl, ecnu 3ameHnTe BaTapeliku U HaxMUTe KHomky Reset (CBpoc).
TOSBKO MyMbT ANCTAHLMOHHOTO yNpaBneHuns HaxoAUTCs BrIn3ko. B Ecnu nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYEro He nosiBnsieTcs, yoeanTech, 4To

GaTtapeliku BCTaBneHbl ¢ cCObNoAeHMEM NONSPHOCTY (+, —).

Jlamna pa6oTbl OKOMO NPUeMHMKa MyrbTa AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHns | m Bkrounnack YHKLMSA CaMOQNArHOCTUKM ANS 3aLLMTbl KOHOULMOHEpa.
Ha BHYTpeHHeM npnbope muraer. B He nbiTaiTecb OTPEMOHTVPOBATL JaHHOE 060PYAOBaHWNE CaMOCTOSTENBHO.
HemenneHHo oTKIouMTe NUTaHne u 06paTUTECh K CBOEMY MOCTABLLVKY.
Obs3aTenbHO coobLUMTE NOCTaBLUUKY HAMMEHOBaHME MOAENM.

8. TexHNn4YecKne xapakTepuCTUKU

<O6orpes/OxnaxaeHve>
Mopaenb PKA-M35HA(L) [PKA-M50HA(L)
Onektponutanue (Hanpsikerne <B>/Yactota <l'1>) ~/N 230/50
HomuHanbHas n0Tp?6nﬂemaﬂ MOLLIHOCTb 0,04/0,03 0,04/0,03
(Tonbko BHYTPEHHMI npubop) <kB1>
HomuHanbHbIN TOK ) 0,40/0,30 0,40/0,30
(TonbKo BHYTPEHHWI Npnbop) <A>
OBOrPEBATEIb <kBT> - -
["abaputbl (BbicoTa) <MM> 295
"abaputsl (LLvpuHa) <mMm> 898
["abaputbl (TnybuHa) <MMm> 249
CKopoCTb ABUKEHNS BO3AYILHOMO NOTOKA B BEHTUNSTOPE 910,512
(Hu3kas-CpepHss-Bbicokas) <MY IMMH>
YpoBeHb Lyma
(Hwskas-CpepHsis 2-CpepHsis 1-Bbicokas) <ab> 36-40-43
Macca Hetto <Kr> 13
Mogenb PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-MB0KA | PCA-M71KA |PCA-M100KA|PCA-M125KA[PCA-M140KA
Onextponutanme (Hanpsikenne <B>/Yacrota <I'>) ~/N 230/50
HowuHarbHas noTpeGnAemas MoLHOCT 0,04/0,04 | 005005 | 006/006 | 006006 | 009009 | 011011 | 0,14/0,14
(Tonbko BHYTPEHHWIA NpuGop) <kBr>
HommHanbHeIv Tok 0,29/027 | 0,37/0,37 | 0,39/0,39 | 042/042 | 065065 | 0,76/0,76 | 0,90/0,90
(TonbKo BHYTpPEHHMI Nprbop) <A>
OBOrPEBATEIb <kBT> - - - - - - -
["abaputbl (BbicoTa) <mMm> 230
["abaputsl (LLvpuHa) <mMm> 960 | 1280 | 1600
["abaputbl (TnybuHa) <mMm> 680
CLOPOCTs ABUKEHIR BOSRYLIONO TOTOLG & BOHTWTATONE| 1 11 12 14 | 10-11-13-15 | 15-16-17-19 | 16-17-18-20 | 22-24-26-28 | 23-25-27-29 | 24-26-29-32
(Huskas-Cpephsq 2-CpepHsas 1-Bbicokas) <MY MUH>
Yposers wya 31-33-36-30 | 32-34-37-40 | 33-35-37-40 | 35-37-39-41 | 37-39-41-43 | 30-41-43-45 | 41-43-45-48
(Hu3kas-CpepHsis 2-CpegHsas 1-Bbicokas)  <ab>
Macca Hetto <Kr> 25 26 32 37 38 40
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8. TexHu4yeckmne xapakTepuCTUKU

Mogenb PKA-M35HA(L) [PKA-M50HA(L)
no sIBHOMY
P <kBt> 2
Xonoponpoussogu- | Tenny rated.c <KET 83 3,60
TeneHocTe MO CKPBITO o <kBT>| 0,67 1,40
My Tel'lﬂy rated,c y i)
Tennonpon3BoAMTENBHOCTb Pratean <kBT> 4,00 5,70
CymmapHas notpebrsemas MoLL- p B> 0.040
HOCTb anekTponpuéopa elec ’
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTMN
(B 3aBMCMMOCTM OT BblGpaHHOM L <aE> 53-57-60
cKOpoCTM, ecn nopaepxusaetcs A P
ee U3MeHeHe)
(EU)2016/2281
Mogenb PCA-M35KA | PCA-M50KA | PCA-M60KA | PCA-M71KA | PCA-M100KA | PCA-M125KA | PCA-M140KA
no siBHOMY Praege <KBT> 3,08 3,95 4,86 5,39 7,70 9,00 9,64
Xonoponpouseoau- | Tenny
TenbHOCTb Mo CKpbITO- Praege <KBT> 042 1,05 114 1,71 2,30 3,50 3,76
My Tensny
Tennonpon3BoAMTENbHOCTb Pratean <kBT> 4,00 5,70 6,90 8,10 11,20 14,00 16,00
CymmapHas notpebnaemas Mo ool 0040 0,050 0,060 0,090 0,110 0,140
HOCTb anekTponpubopa
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU
(B 3aBucumoCTH OT BBIOPAHHOA |+ 52-54-57-60 53-55-57-60 | 56-58-60-62 | 57-59-61-63 | 59-61-63-65 | 61-63-65-68
CKOPOCTM, CN NoAAepKUBaeTCs
ee N3MeHeHve)

(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD CE EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLARING OM SAMSVAR

EG-KONFORMITATSERKLARUNQ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
DECLARATION DE CONFORMITE CE AHAQZH MIZTOTHTAZ EK EC UYGUNLUK BEYANI LEKNAPALIA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
EG-CONFORMITEITSVERKLARING DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d’industrie légére :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales
y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d'aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commer-
ciali e semi-industriali:

HE TO TTApSV TTIOTOTIOIEI PE ATTOKAEIOTIKY) TNG €UBUVN OTI Ol Ta KAIHATIOTIKG Kal Ol avTAieg BEpUavong TTou TTEPIYPAPOVTal TTAPAKATW YIa XPRON O€ OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal EAA®PIAg
Blopnyaviag epiBaAlovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl Uretilen ve asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HacTosILLMM 3asBnseT 1 6epeT Ha ce6s UCKMIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTO KOHANLIMOHEPbI U TENOBbIE HACOChI, ONUCaHHbIE HIDKE N NPpeAHa3HaYeHHbIe ANs aKcnyaTauum B
XUMbIX MOMELLEHNAX, TOProBbIX 3anax 1 Ha NPeAnpuUATASX NErKo NPOMBbILLNEHHOCTH:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

niniejszym o$wiadcza na swojq wytaczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sa przeznaczone do zastosowan w srodowisku mieszkalnym, handlowym
i lekko uprzemystowionym:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M35HA*, PKA-M50HA*
PKA-M35HAL*, PKA-M50HAL*
PCA-M35KA*, PCA-M50KA*, PCA-M60KA*, PCA-M71KA*, PCA-M100KA*, PCA-M125KA*, PCA-M140KA*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Remarque : Le numéro de série de 'appareil se trouve sur la plaque du produit. Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Not: Seri numarasi urlinlin isim plakasinda yer alir.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. MpumMeyaHune: cepuitHblil HOMEp ykasaH Ha nacnopTHoe Tabnuyke usgenus.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Znueiwaon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpiokeTal oTnV TIVOKIGA OVOUATOG TOU TTPOIGVTOG. Uwaga: Numer seryjny znajduje sig na tabliczce znamionowej produktu.
Directives Directivas

Richtlinien Direktiver

Directives Direktiv

Richtlijnen Direktifler

Directivas [npekTuBsbl

Direttive Direktiver

Odnyieg Dyrektywy

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only 35/50/60/71

Issued: 1 February, 2017 Takuo AKIYAMA

JAPAN Manager Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idio-
ma original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestdo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original (iber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um GbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, I1SO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kglemiddellaekage kan forarsage kvaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rarene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfare
forbreending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfere kvaelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des br(lures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki striimler ashnin gevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanlighkla yutmamak icin pilleri highir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galigsma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses olglimii JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKMN>
£13bIKOM OpuruHana siBfsieTcst aHrMUAckUn. Bepcun Ha Apyrux si3bikax sIBASOTCS
nepeBoOfOM OpUriHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXET CTaTb NpU4MHON yayLbs. ObecneybTe BEHTUNALMIO B cOOTBETCTBUM C EN378-1.
Obsi3aTenbHO 06epHUTE TpyObl M30ONALMOHHOM 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTaKT C
HEN30MMpOBaHHbIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K OXKOram Wi 06MOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTtcs KnacTb dMeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakuM Bbl TO HY GbINO NMpUYMHaM BO M3-
6exaHne cry4yaitHoro npornaTtsiBaHus.

MonagaHue anemeHTa NUTaHUs B NULLEEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbS M/MNK OTpaBREHNSI.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha KECTKYI0 CTPYKTYpY BO U3bexaHne Ype3MepHoro Lyma unm
ypeamepHoi Bubpauum Bo BpemMsi paboTbl.

VismepeHwue wyma BbinonHsieTca B cooteeTcTBUM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
ISO 13523(T1).

<ITALIANO>
I testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puod provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjelemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt rgret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre unedvendig mye driftsstey eller vibrering.
Stgymalinger er utfort i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EAAHNIKA>
H yAwaooa Tou TpwtoTUTrou ival n ayyAikf. Or ekddoelg GAAWY YAWOOWV gival
HETAPPAOTEIG TOU TTIPWTOTUTTOU.

A NPOXOXH

<POLSKI>
Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowiq ttumacze-
nie oryginatu.

A UWAGA

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETal va TIpoKaAéoel aougia. PpovTioTe yia Tov e¢agpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwbeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArvwon. H atreubeiag eTTa@n pe Tn yupvn
OWARVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA 1) KQUOTTAYHHATA.

Mnv Bd&geTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA Kavéva AGYo WOTE VO OTTOQPUYETE TNV KATA
A&Bog katamoot| Toug.

H katdtoon pmmatapiwy evOEXETal va TTPOKAAETE TTVIYUOS Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTtAoTE TN povada o€ 0TABEPH KATAOKEUN WOTE va aTTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag rj Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpayupatoTroibnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) ka1 ISO 13523(T1).

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamigta¢, aby owina¢ izolacje wokdt przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktada¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikna¢ przypadkowego potkniecia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).




m CepuinHbIN HOMEp YKa3aH Ha 3aBOACKOMN Tabnuuke cneundmnkayum.

LU QU

T MocnepoBaTenbHble HOMepa AN Kaxaoro yctpovictea: 00001-99999
A

BHYTPEHHWI B110K)
Mecsuy narotoenenus: 4, 5,6, 7, 8,9, X (10), Y (11), 2 (12),1, 2, 3

MocneaHasa undpa rHaHCOBOro roga KoMnaHuy (3anagHeiv kaneHgaps) : 2014 — 4, 2015 —- 5

m The serial number is indicated on the SPEC NAME PLATE.

U U

T Sequential number for each unit: 00001-99999

A (indoor unit)
Month of manufacture: 4, 5, 6, 7, 8,9, X (10), Y (11), Z (12), 1,2, 3

Last digit of the company’s fiscal year (western calendar) : 2014 — 4, 2015 — 5

HassaHne Komnanumn: OO0 «Muuybucu Anektpuk (PYC)»
Appec: 115114, Poccuiickasa ®egepauus, r. Mocksa, yn. JleTHukoBckas, . 2, ctp. 1, 5 atax



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Herts., AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mah. Kale Sok. No: 41 34775 Umraniye, Istanbul / Turkey

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC
115114, Russia, Moscow, Letnikovskaya street 2, bld.1, 5th floor

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

He 3abygbTe ykasaTb KOHTAKTHbIV agpec/Homep TernedoHa B AaHHOM
PYKOBOACTBE, Npexae Yem nepeaatb ero KrueHTy.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3. MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
RG79F397H01 Printed in Japan





